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Уважаемые покупатели,
большое спасибо за то, что вы 
решили приобрести 
высококачественное изделие фирмы
Holzfforma.
Данное изделие было изготовлено с 
применением передовых технологий
производства, а также с учетом всех 
необходимых мер по обеспечению 
качества. Мы стараемся делать все 
возможное, чтобы Вы были довольны
данным агрегатом и могли 
беспрепятственно работать с ним.
При возникновении вопросов 
относительно Вашего агрегата, 
просим вас обратиться, к Вашему 
дилеру или непосредственно в нашу 
сбытовую компанию.

Сертификат соответствия ЕС 40
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Картинки-символы

  

     

 
     

 

Все картинки-символы, которые
нанесены на устройство, 
объясняются в данной инструкции по
эксплуатации.
В зависимости от устройства и
оснащения на устройстве могут быть
нанесены следующие картинки-
символы.

Обозначение разделов текста 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Предупреждение об опасности 
несчастного случая и травмы для 
людей а также тяжёлого 
материального ущерба.

УКАЗАНИЕ
Предупреждение о возможности 
повреждения устройства либо 
отдельных комплектующих. 

Техническая разработка

Компания Holzfforma постоянно рабо
тает над дальнейшими разработками
всех машин и устройств; поэтому пра
ва на все изменения комплектации 
поставки по форме, технике и 
оборудованию мы должны оставить 
за собой. 
Поэтому относительно указаний и 
рисунков данной инструкции по 
эксплуатации не могут быть 
предъявлены никакие претензии. 

Соблюдать действующие в данной 
стране правила техники 
безопасности, например, 
профсоюзов, фондов социального 
страхования, органов по охране 
труда и других учреждений.
Для работодателей в Европейском 
Союзе обязательной является 
директива 2009/104/EC – 
безопасность и защита здоровья 
операторов при эксплуатации ими 
машин и агрегатов.
Каждый, кто приступает к работе с 
мотоустройством впервые, должен 
пройти инструктаж по вопросам 
правильного обращения с 

К данной инструкции по 
эксплуатации 

    
 

  
 

  
  

Топливный бак; топлив-
ная смесь из бензина и 
моторного масла

Приведение в действие 
декомпрессионного
клапана

  
 

Приведение в действие 
ручной топливной
помпы

Натяжная гайка для 
ремн

Подсоединение для
подачи воды, запорный 
кран

я

Снять пусковую 
рукоятку

Указания по технике 
безопасности и технике 
работы 

При работе с абра-
зивно-отрезным 
устройством необхо-
димо принимать 
особые меры предосто-
рожности, т.к. работа 
производится с очень 
высокой скоростью вра-
щения абразивно-
отрезного круга.

Перед первым вводом в 
эксплуатацию внима-
тельно прочесть все 
руководство по эксплуа-
тации и сохранить его в 
надежном месте для 
последующего исполь-
зования. Несоблюдение 
мер безопасности 
может быть опасным 
для жизни.
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  Тот, кому по состоянию здоровья не 
следует напрягаться, должен 
обратиться за советом к врачу, 
может ли он работать с этим 
агрегатом.
Только для лиц с имплантированным 
кардиостимулятором: система 
зажигания данного устройства 
генерирует незначительное 
электромагнитное поле. Влияние 
электромагнитного поля на 
отдельные типы кардиостимуляторов 
невозможно исключить полностью. 
Во избежание рисков для здоровья 
компания Holzfforma рекомендует 
обратиться за консультацией к 
лечащему врачу и изготовителю 
кардиостимулятора.
Запрещается работать с 
мотоустройством после 

употребления алкоголя, лекарств, 
снижающих скорость реакции, или 
наркотиков.
При неблагоприятных погодных 
условиях (снег, лед, ураганный ветер) 
отложить проведение работ – 
повышенная опасность несчастного 
случая!
Мотоустройство предназначено 
только для абразивно-отрезной 
резки. Оно не пригодно для резки 
древесины или деревянных 
предметов.
Асбестовая пыль чрезвычайно 

      
   

   
     

   
   

устройством у продавца или другого 
специалиста либо про

вредна для здоровья – ни в коем
случае не резать асбест!
Применение мотоустройства для
других целей не допускается, так как

йти 
специальный курс обучения.
Несовершеннолетние лица к работе с 
мотоустройством не допускаются – за 
исключением лиц старше 16 лет, 
проходящих обучение под надзором.
Дети, посторонние лица и животные 
должны находиться на безопасном 
расстоянии.
Если мотоустройство не 
используется, его следует поставить 
так, чтобы оно не представляло 
потенциальной опасности. 
Предохранить мотоустройство от 
несанкционированного 
использования.
Пользователь несет ответственность 
за несчастные случаи или опасности, 
угрожающие другим лицам либо их 
имуществу.
Мотоустройство разрешается 
передавать или давать напрокат 
только тем лицам, которые хорошо 
знакомы с данной моделью и обучены 
обращению с ней – обязательно 
приложить руководство по 
эксплуатации.
Применение мотоустройств, 
вырабатывающих сильный шум, 
может быть по времени ограничено 
как государственными, так и 
местными нормами.
Лица, работающие с 
мотоустройством, должны быть 
отдохнувшими, здоровыми и в 
хорошем физическом состоянии.

 
 

  
  

  

  
    

  

    
  

 
 

 

это может привести к несчастным
случаям или к повреждению
устройства.
Запрещено вносить изменения в
конструкцию устройства – это может
отрицательно сказаться на
безопасности. Компания Holzfforma
исключает любую ответственность за
травмы и материальный ущерб
вследствие применения не
допущенных навесных устройств.
Использовать только отрезные круги
или принадлежности, допущенные
компанией Holzfforma, либо аналогич
ные по своим техническим
характеристикам. С вопросами
просьба обращаться к
специализированному дилеру.
Применять абразивно-отрезные круги
или принадлежности только высокого
качества. В противном случае
существует опасность несчастных
случаев или повреждения
мотоустройства.
Компания Holzfforma рекомендует
применение оригинальных
абразивно-отрезных кругов
Holzfforma. 
Они по своим характеристикам
оптимально подходят для устройства
и соответствуют требованиям 
пользователя.
Не применять мойку высокого
давления для очистки устройства. 
Сильная струя воды может повредить
детали устройства.
Запрещается мыть устройство
водяной струей.

3



Одежда и оснащение 

Пользоваться одеждой и оснащением 
согласно предписаниям.

хлопка) – ни в коем случае не из 
синтетического волокна – опасность 
возгорания вследствие искрения!
На одежде не должно быть следов 
горючих материалов ( опилки, 
топливо, масло и т. п.).
Не носить во время работы одежду, 
которая могла бы зацепиться за 
подвижные детали агрегата – шарф, 
галстук и украшения. Длинные 
волосы связать и закрепить так, 
чтобы они находили

При резке стали рекомендуется 
защитная одежда из трудно 
воспламеняемого материала 
(например, из кожи или огнестойкого 

сь поверх плеч.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Носить защитную маску и следить за 
ее плотным прилеганием. Защитная 
маска не является достаточной 
защитой для глаз.
При опасности ушиба падающими 
вниз предметами носить защитную 
каску.
Во время работы могут образоваться 
пыль (например, 
кристаллический материал из 
разрезаемого предмета), испарения и 
дым – опасность для здоровья!

Запрещается приме-
нять пильные диски, 
твердосплавные, спаса-
тельные, 
дереворежущие или 
иные зубчатые инстру-
менты – опасность 
получения смертельных

 травм!В противополож-
ность равномерному 
съему частиц при экс-
плуатации абразивно-
отрезных дисков, зубья 
пильного диска с доло-
тообразными зубьями 
при резке могут 
застрять в материале. 
Это способствует агрес-
сивной резке, что может 
привести к возникнове-
нию неконтролируемых, 
чрезвычайно опасных 
реактивных сил (обрат-
ный удар) устройства.

Одежда должна быть 
практичной и не мешать 
при работе. Рекоменду-
ется плотно 
прилегающая одежда – 
комбинезон, а не рабо-
чий халат!

Носить защитные 
сапоги c нескользящей 
рифленой подошвой и 
носками со стальной 
вставкой.

Во избежание травми-
рования глаз следует 
носить плотно прилега-
ющие защитные очки в 
соответствии со стан-
дартом EN 166. 
Следить за правильным 
положением защитных 
очков.

При образовании пыли всегда 
следует носить пылезащитную маску.
При возможном возникновении паров 
или дыма (например, при 
резке многослойных материалов) 
следует носить респиратор.
Пользоваться индивидуальными 
средствами защиты слуха, например, 
берушами.

Компания Holzfforma предлагает шир
окий ассортимент средств 
индивидуальной защиты.

Транспортировка мотоустройства

Обязательно выключить двигатель.
Переносить устройство только за 
трубчатую рукоятку – абразивно-
отрезной круг направлен назад, а 
горячий глушитель – в сторону от 
тела.
Не дотрагиваться до горячих деталей 
агрегата, в особенности до 
поверхности глушителя – опасность 
ожога!
Ни в коем случае не перевозить 
мотоустройство с установленным 
абразивно- отрезным кругом – 
опасность поломки!
На транспортных средствах: 
предохранить мотоустройство от 
опрокидывания, повреждения и 
утечки топлива.

Пользоваться проч-
ными рабочими 
перчатками из износо-
стойкого материала 
(например, из кожи).
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Заправка топливом

Различные абразивно-отрезные 
устройства могут быть оснащены 
разными крышками топливного бака.

Крышка топливного бака с 

Перед заправкой топливом 
выключить двигатель.
Не заправлять топливом, пока 
двигатель не охладится полностью – 
топливо может перелиться – 
опасность пожара!
Во избежание разбрызгивания 
топлива открывать замок бака 
осторожно, чтобы избыточное 
давление понижалось медленно.
Заправку производить только в 
хорошо проветриваемых местах. 
Если топливо было пролито, 
немедленно очистить 
мотоустройство – следить за тем, 
чтобы топливо не попало на одежду, в 
противном случае одежду 
немедленно сменить.
На блоке двигателя может 
скапливаться пыль, в особенности 
вокруг карбюратора. При 
пропитывании пыли бензином 
существует опасность возгорания. 
Блок двигателя следует регулярно 
очищать от пыли.

байонетным затвором

Ни в коем случае не открывать и не 
закрывать байонетный затвор 
крышки топливного бака с помощью 

   
    

    
    

 
   

топлива.
инструмента. Это может привести к
повреждению крышки и утечке
После заправки топливом тщательно
закрыть байонетный затвор крышки
топливного бака.
Винтовая крышка топливного бака

Благодаря этому снижается 
опасность отвинчивания замка бака 
из-за вибрации двигателя и, как 
следствие, опасность вытекания 
топлива.
бразивно-отрезное устройство, 
поры шпинделя

   
   

   
  

     

  

Исправные опоры шпинделя
обеспечивают точное вращение
абразивно-отрезного круга с
алмазным напылением без
радиального и торцевого биения –
при необходимости отдать на 
проверку специализированному
дилеру.

бразивно-отрезные круги

Бензин чрезвычайно 
легко воспламеняется – 
держаться на безопас-
ном расстоянии от 
открытого огня – не про-
ливать топливо – не 

ыбор абразивно-отрезных кругов

Абразивно-отрезные круги должны 
быть допущены для выполнения ими 
резки вручную. Запрещается 
применять другие абразивные 
инструменты и дополнительные 
устройства – опасность несчастного 
лучая!

Абразивно-отрезные круги пригодны 
для различных материалов: обратить 
внимание на маркировку отрезных 
кругов.
Как правило, компания Holzfforma 
рекомендует, влажную резку.

курить.

Следить за герметично-
стью! При утечках 
топлива двигатель не 
запускать – опасность 
для жизни вследствие 
ожогов!

После заправки топли-
вом максимально 
плотно завинтить вин-
товую крышку бака.

Соблюдать внешний 
диаметр абразивно-
отрезного круга.

Диаметры шпиндель-
ного отверстия 
абразивно-отрезного 
круга и вала абразивно-
отрезного устройства 
должны совпадать.
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Проверить шпиндельное отверстие 
на наличие повреждений. Не 
использовать абразивно-отрезные 
круги с поврежденным шпиндельным 
отверстием – опасность несчастного 
случая!

Обязательно предохранять 
абразивно-отрезные круги от падения 
на землю и удара какими-либо 

вибрирующие абразивно-отрезные 
круги с алмазным напылением 
следует немедленно заменить.
Рихтовать абразивно-отрезные круги 
с алмазным напылением 
запрещается.
Не использовать абразивно-
отрезные круги, упавшие на землю – 
поврежденные абразивно-отрезные 
круги могут поломаться – опасность 
несчастного случая!
При использовании абразивно-
отрезных кругов на основе 
синтетической смолы соблюдать срок 
их годности.

Монтаж абразивно-отрезных кругов

Осмотреть шпиндель абразивно-
отрезного устройства, не 
эксплуатировать абразивно-отрезное 
устройство с поврежденным 
шпинделем – опасность несчастного 
случая!
При применении алмазных 
абразивно-отрезных кругов 
соблюдать указанное стрелкой 
направление вращения.
Установить переднюю нажимную 
шайбу – затянуть до отказа натяжной 
болт – провернуть абразивно-
отрезной круг вручную, при этом 
выполнить визуальный контроль 
радиального и торцевого биения.

Хранение абразивно-отрезных кругов

Абразивно-отрезные круги хранить в 
сухом месте, при плюсовой 
температуре, на ровной поверхности, 
при постоянной температуре – 
опасность поломки и растрескивания!

предметами.

Перед запуском

Проверить эксплуатационную 
безопасность абразивно-отрезного 
устройства – обратить внимание на 
соответствующую главу в 
руководстве по эксплуатации.
– Проверить топливную систему на 

герметичность, особенно 
видимые детали, например, 
замок бака, шланговые 
соединения, ручной топливный 
насос (только у мотоустройств с 
ручным топливным насосом). При 
наличии утечек или повреждений 
двигатель не запускать – 
опасность пожара! До ввода в 
эксплуатацию сдать устройство в 
ремонт дилеру

– Проверить пригодность 
абразивно-отрезного круга для 
разрезаемого материала, а также 
надлежащее состояние и 
правильность монтажа круга 
(направление вращения, 
прочность крепления).

– Проверить прочность крепления 
защиты – при непрочном 
креплении защиты обратиться к 

Допустимое 
число оборотов абра-
зивно-отрезного круга 
должно быть равным 
максимальному 
числу оборотов шпин-
деля абразивно-
отрезного устройства 

специализированному дилеру

или превышать его! -
см. раздел «Техниче-

Перед установкой проверить 
использованные абразивно-отрезные 
круги на наличие трещин, сколов, 
износ сердечника, плоскостность, 
усталость сердечника, повреждения 
или утрату сегментов, признаки 
перегрева (изменение цвета) и 
возможные повреждения 
шпиндельного отверстия.
Ни в коем случае не использовать 
растрескавшиеся, раскрошившиеся 
или изогнутые абразивно-отрезные 
круги.
Низкокачественные либо не 
допущенные абразивно-отрезные 
круги с алмазным напылением могут 
вибрировать во время резки. Такие 
вибрации могут стать причиной 
торможения этих абразивно-
отрезных дисков с алмазным 
напылением или застревания их в 
разрезе – опасность обратной 
отдачи! Обратная отдача может 
привести к смертельным травмам!
Постоянно или периодически 

ские характеристики».

6



– Рычаг акселератора и стопор 
рычага акселератора должны 
легко перемещаться – рычаг 
акселератора должен под 
действием пружины 
самостоятельно возвращаться 
назад в положение холостого 
хода

– Комбинированный 
переключатель / 
комбинированный рычаг / 
переключатель останова должны 
легко устанавливаться в 
позицию STOP или 0

– Проверить плотность посадки 
контактного наконечника провода 
зажигания – при неплотно 
сидящем наконечнике возможно 
искрообразование, искры могут 
воспламенить 
топливовоздушную смесь – 
опасность пожара!

– Не вносить какие-либо изменения 
в элементы управления и 
безопасности

– Рукоятки должны быть чистыми и 
сухими, очищенными от масла и 
грязи – это важное условие для 
безопасной эксплуатации 
абразивно-отрезного устройства

– Обеспечить достаточное 
количество воды для влажной 
резки

Работа с мотоустройством 
разрешается только в безопасном 
эксплуатационном состоянии – 
опасность несчастного случая!
Запуск двигателя

На расстоянии не менее 3 метров 
от места заправки и не в закрытых 
помещениях.
Только на ровной поверхности, 
следить за устойчивостью положения 
мотоустройства, прочно удерживать 
мотоустройство – абразивно-
отрезной круг не должен касаться ни 
земли, ни каких-либо предметов, а 
также не должен находиться в 
разрезе.
После запуска двигателя абразивно-
отрезной круг может сразу же начать 
вращаться.

С мотоустройством работает только 
один человек – посторонним лицам 
запрещено находиться в рабочей 
зоне – в том числе и при запуске.
Двигатель не запускать из руки – 
запуск производить, как описано в 
руководстве по эксплуатации.
После отпускания рычага 
акселератора абразивно-отрезной 
круг продолжает вращаться еще 
некоторое время – опасность травм

 

при инерционном выбеге круга!

Как держать и вести устройство

Абразивно-отрезное устройство 
должно использоваться только для 
резки вручную или с установкой на 
тележке Holzfforma.

Резка вручную

Мотоустройство всегда удерживать 
обеими руками: правая рука на 
задней рукоятке – это правило 
действует также и для левшей. Для 
надежного управления плотно 
обхватить большими пальцами 
трубчатую рукоятку и другую 
рукоятку.

Если абразивно-отрезное устройство 
при вращающемся абразивно-
отрезном круге перемещается в 
направлении, указанном стрелкой, 
возникает сила с опрокидывающим 
воздействием на устройство.
Обрабатываемое изделие должно 
быть надежно уложено, устройство 
следует всегда подводить к заготовке 
– ни в коем случае не наоборот.
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Тележка

Абразивно-отрезные устройства 
Holzfforma можно монтировать н
а 
направляющей тележке 
Holzfforma.

Диапазон регулирования защиты 
устанавливается с помощью 
упорного пальца. Ни в коем случае не 
нажимать на защиту над упорным 

Защита

пальцем.

Правильно отрегулировать защиту 
абразивно-отрезного круга: частицы 
снимаемого материала должны 
отводиться в сторону от 
пользователя и устройства.
Следить за направлением полета 
снимаемых частиц материала.

Во время работы

так как беруши ограничивают 
восприятие предупреждений (крики, 
звуковые сигналы и т. д.).
Делать своевременные перерывы в 
работе.
Работать спокойно и обдуманно – 
только при хорошей освещенности и 
видимости. Работать осмотрительно, 
не подвергая опасности других 

Обеспечить безупречную работу 
двигателя в режиме холостого хода, 
чтобы абразивно-отрезной круг при 
отпускании рычага акселератора 
больше не приводился в движение и 
остановился.
Регулярно проверять и 
корректировать регулировку 
холостого хода. Если абразивно-
отрезной круг продолжает вращаться 
на холостом ходу, необходимо 
обратиться для ремонта к 
специализированному дилеру.
Очистить участок проведения работ – 
обратить внимание на препятствия, 
ямы и канавы.
Соблюдать осторожность при 
гололедице, влажности, на снегу, на 
склонах, на неровной местности и т. 
п. – опасность скольжения!

Запрещается работать на приставной 
лестнице – на неустойчивых участках 
– выше плеча – одной рукой – 
опасность несчастного случая!
Обязательно занять надежное и 
устойчивое положение.
Не работать в одиночку – не 
отдаляться за пределы слышимости 
от других людей, которые могут 
оказать помощь в аварийной 
ситуации.
Присутствие посторонних лиц на 
участке проведения работ не 
допускается – соблюдать 
достаточное расстояние до 
посторонних, для защиты их от шума 
и отбрасываемых в сторону частиц.
При использовании берушей 
необходимо быть особенно 
внимательным и о

При угрожающей опасности или в 
аварийном случае немедленно 
выключить двигатель – 
комбинированный переключатель / 
комбинированный рычаг / 
выключатель останова установить в 
положение STOP или 0.

смотрительным, 

людей.

При работе в канавах, впадинах или в 
стесненных условиях необходимо 
обеспечить достаточный 
воздухообмен – опасность для жизни 
вследствие отравления!
При наступлении тошноты, головной 
боли, нарушениях зрения (например, 
уменьшение поля зрения), 
нарушениях слуха, головокружениях, 
понижении способности 
концентрировать внимание, 
немедленно прекратить работу – эти 
симптомы могут быть вызваны, среди 

После запуска двига-
теля мотоустройство 
вырабатывает ядови-
тые выхлопные газы. 
Эти газы могут не иметь 
запаха и быть невиди-
мыми, а также 
содержать несгоревшие 
углеводороды и бензол. 
Ни в коем случае не 
эксплуатировать мотоу-
стройство в закрытых 
или плохо проветривае-
мых помещениях – в 
том числе и устрой-
ства, оборудованные 
каталитическим 
нейтрализатором.
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Не врезать отрезной круг в трубы, 
бочки из листового металла либо 
другие емкости, если нет уверенности 
в том, что они не содержат какие-либо 
летучие или воспламеняющиеся 
вещества.
Не оставлять двигатель работать без 
присмотра. Прежде чем оставить 
устройство без присмотра (например, 
во время перерывов в работе), 
выключить двигатель.
Прежде чем поставить абразивно-
отрезное устройство на землю

– Выключить двигатель
–

прочего, повышенной концентрацией 
отработавших газов – опасность 
несчастного случая!
Не курить при работе с 
мотоустройством и вблизи 
работающего мотоустройства – 
опасность пожара!
Если мотоустройство подверглось 
ненадлежащей нагрузке (например, 
воздействию силы в результате 
удара или падения), то перед 
дальнейшей эксплуатацией 
обязательно проверить безопасное 
эксплуатационное состояние 
устройства – см. также раздел 
«Перед запуском». Особое внимание 
следует обратить на герметичность 
топливной системы и исправность 
защитных устройств. Запрещается 
работать с мотоустройствами, 
которые не находятся в безопасном 
эксплуатационном состоянии. В 
сомнительных случаях обратитесь к 
специализированному дилеру.
Не работать в положении запуска – в 
этом положении рычага 
акселератора число оборотов 
двигателя не регулируется.
Запрещается прикасаться к 
вращающемуся абразивно-
отрезному кругу рукой или другой 
частью тела.
Осмотреть место работы. Не 
допускать возникновения опасных 
ситуаций в результате повреждения 
трубопроводов и электрических 
кабелей.
Эксплуатация устройства рядом с 
легко воспламеняющимися 
материалами и горючими газами 
запрещается.

Дождаться остановки абразивно-
отрезного круга или путем 
осторожного прикосновения к 

твердой поверхности (например, 
к бетонной плите) затормозить 
абразивно-отрезной круг до его 
полной остановки.

При изменении характеристик резки 
(например, сильная вибрация, 
снижение мощности реза) прекратить 
работу и устранить причины.
Реакционные силы

Чаще всего возникающие во время 
резки реактивные силы: обратная 
отдача и втягивание.

При обратной отдаче абразивно-
отрезное устройство внезапно 
отбрасывается в сторону 
пользователя, выходя из-под 
контроля.
Обратная отдача возникает, 
например, если абразивно-отрезной 
круг
– заклинивает в разрезе – прежде 

всего, в верхней четверти
– резко тормозится в результате 

трения о твердый предмет
Снижение опасности обратной 
отдачи
– Работать обдуманно, применяя 

правильную технику
– Надежно удерживать абразивно-

Чаще проверять абра-
зивно-отрезной круг – 
абразивно-отрезной 
круг немедленно заме-
нить, если обнаружены 
трещины, искривления 
или другие поврежде-
ния (например, 
перегрев) – при повреж-
дении существует 
опасность несчастного 

отрезное устройство обеими 
руками

случая!

Опасность при обрат-
ной отдаче – обратная 
отдача может привести 
к смертельным 
травмам.
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– По возможности не работать с 
верхней четвертью абразивно-
отрезного круга. Абразивно-
отрезной круг вводить в разрез 
очень осторожно, не 
перекручивать и не заталкивать в 
разрез

– Избегать заклинивания, 
отрезанный элемент не должен 
замедлять вращение абразивно-
отрезного круга

– Постоянно учитывать 

–

возможность перемещения 
разрезаемого предмета или 
другие причины, которые могут 
привести к замыканию разреза и 
заклиниванию абразивно-
отрезного круга

Обрабатываемый предмет 
следует надежно закреплять и 
поддерживать так, чтобы разрез 
во время и после резки оставался 
открытым

–

Отрезаемые предметы должны 
быть закреплены и защищены от 
скатывания, соскальзывания, 
вибрации

–

Подпереть свободно лежащую 
трубу, при необходимости 
использовать клинья – всегда 
следить за опорой и основанием 
– материал может отколоться

– При применении абразивно-
отрезных кругов с алмазным 
напылением производить 
влажную резку

– Абразивно-отрезные круги на 
основе искусственной смолы в 
зависимости от конструктивного 
исполнения пригодны либо 
только для сухой резки, либо 
только для влажной резки. С 
помощью абразивно-отрезных 
кругов на основе 
искусственной смолы, 
предназначенных только для 
влажной резки, производить 
только влажную резку
Оттягивание

Если абразивно-отрезной круг 
касается разрезаемого предмета 
сверху, то абразивно-отрезное 
устройство оттягивается от 
пользователя вперед.

Работа – абразивная резка

Следить за тем, чтобы в 
расширенный диапазон поворота 
абразивно-отрезного круга не попали 
части тела. Должно быть обеспечено 

Абразивно-отрезной 
круг вводить в разрез 
прямо, не перекаши-
вать и не подвергать 
боковой нагрузке.

Не производить шлифо-
вание или обдирку 
сбоку.
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абразивно-отрезным кругом. 
Оператор должен принимать на себя 
вес устройства – опасность потери 

достаточное свободное 
пространство, в особенности 
требуется достаточно места для 
работы в котлованах и на случай 
падения отрезанной части.
При работе не наклоняться сильно 
вперед и ни в коем случае не 
склоняться над абразивно-отрезным 
кругом, особенно, если защита 
отведена вверх.
Не держать инструмент выше плеча.
Абразивно-отрезное устройство 
использовать только для абразивной 
резки. Не использовать устройство в 
качестве рычага или для 
отбрасывания предметов.
Не нажимать на абразивно-отрезное 
устройство.
Сначала определить направление 
резки и лишь затем подвести 
абразивно-отрезное устройство. 
После начала резки выбранное 
направление больше не изменять. Ни 
в коем случае не заталкивать и не 
забивать устройство в надрез – 
избегать резкого опускания 
устройства в надрез – опасность 
поломки!
Абразивно-отрезные круги с 
алмазным напылением: при 
снижении режущей способности 
проверить абразивно-отрезной круг с 
алмазным напылением, при 
необходимости заточить. Для этого 
произвести непродолжительную 
резку абразивного материала, 
например, песчаника, газобетона или 
асфальта.
В конце резки абразивно-отрезное 
устройство больше не 
поддерживается в разрезе 

контроля над устройством!

сухой резки, следует производить 
только сухую резку. При намокании 
полимерных абразивно-отрезных 
кругов они теряют режущую 
способность и затупляются. В случае 
если абразивно-отрезные круги на 
основе синтетической смолы в 
процессе эксплуатации намокают 
(например, из-за луж или остатка 
воды в трубах) – усилие резки не 
следует увеличивать, а сохранить 
прежним – опасность поломки! Такие 
полимерные абразивно-отрезные 
круги необходимо немедленно 
использовать.

Тележка

Освободить пространство на пути 
передвижения тележки. Если при 

Не допускать попадания воды и грязи 
на токоведущие кабели – опасность 
поражения электрическим током!

Ввести абразивно-отрезной круг в 
деталь – не заталкивать. Не 
исправлять выполненные разрезы 
абразивно-отрезным устройством. Не 
подрезать – сломать оставшиеся 
перемычки или недопилы (например, 
молотком).

При применении абразивно-отрезных 
кругов с алмазным напылением 
выполнять влажную резку – 
например, использовать штуцер 
Holzfforma для подключения воды.
Абразивно-отрезные круги на основе 
искусственной смолы в зависимости 
от конструктивного исполнения 
пригодны либо только для сухой 
резки, либо только для влажной 
резки.
При использовании абразивно-
отрезных кругов на основе 
искусственной смолы, которые 
пригодны только для влажной резки, 
следует производить влажную резку – 
например, использовать штуцер 
Holzfforma для подключения воды.
При использовании абразивно-
отрезных кругов на основе 
искусственной смолы, 
предназначенных только только для 

перемещении тележка наталкивается 
на встречные предметы, может 
произойти перекос абразивно-
отрезного круга в разрезе – опасность 
поломки!

Вибрации
При резке стали: опас-
ность возгорания, 
вызванного раскален-
ными частицами 

Более длительное пользование 
мотоустройством может привести к 
вызванным вибрацией нарушениям 
кровообращения рук (синдром "белых 
пальцев").
Общепринятая продолжительность 
пользования устройством не может 
быть установлена, так как это зависит 
от многих факторов.
Длительность пользования 
устройством увеличивается 
благодаря следующим мерам:
– защита рук (теплые перчатки);
– перерывы в работе.

материала!
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 Длительность пользования 
сокращается вследствие:
– личного предрасположения 

рабочего к плохому 
кровообращению ( признаки: 
часто холодные пальцы, зуд 
пальцев);

– низких наружных температур;
– больших усилий при захвате 

мотоустройства (крепкий захват 
мешает кровообращению).

При регулярном, длительном 
пользовании мотоустройством и при 
повторном появлении 
соответствующих симптомов 
(например, зуд пальцев) 
рекомендуется проводить регулярное 
медицинское обследование.

Техническое обслуживание и ремонт

Применяйте только 
высококачественные запасные части. 
Иначе существует опасность 
возникновения несчастных случаев 
или повреждения устройства. При 
возникновении вопросов обратитесь к 
торговому агенту-специалисту.
Фирма Holzfforma рекомендует 
применение оригинальных запасных 
частей фирмы Holzfforma. Эти запчас
ти 
оптимально согласованы по своим 
свойствам с устройством и 
соответствуют требованиям 
пользователя.
При проведении ремонта, 
технического обслуживания и очистки 
всегда обязательно остановите 

двигатель и вытяните штекер свечи 
зажигания. – Опасность травмы
вследствие непреднамеренного 
пуска двигателя! – Исключение: 
Настройка карбюратора и холостого 
хода.
Двигатель при вытянутом штекере 
запального кабеля или при 
вывинченной свече зажигания 
разрешается запускать с помощью 
пускового устройства только в том 
случае, если комбинированный 
движок / выключатель останова 

или на 0

Производите регулярно техническое 
обслуживание мотоустройства. 
Производите только те работы по 
техобслуживанию и ремонту, которые 
описаны в данной инструкции по 
эксплуатации. Выполнение всех 
других работ поручите торговому 
агенту-специалисту.
Фирма Holzfforma рекомендует поруч
ить проведение работ по 
техобслуживанию и ремонту только 
торговому агенту-специалисту 
фирмы Holzfforma. Торговые агенты-
специалисты фирмы Holzfformaпосещ
ают регулярно курсы по повышению 
квалификации и в их распоряжении 
предоставляется техническая 
информация.

. – 

Применяйте только безупречные, 
допущенные фирмой Holzfforma свеч
и 
зажигания, – см."Технические 
данные".
Проверьте запальный кабель 
(безупречная изоляция, прочное 
присоединение).
Контролируйте безупречное 
состояние глушителя.
Не работайте с дефектным или 
снятым шумоглушителем. – 
Опасность пожара!  - Повреждение 
слуха!
Не дотрагивайтесь до горячего 
глушителя. – Опасность ожога!
Контролируйте резиновый буфер на 
нижней стороне устройства. Корпус 
не должен тереться о землю. – 
Опасность повреждения!
Состояние антивибрационных 
элементов оказывает влияние на 
поведение устройства при вибрации. 
– Контролируйте регулярно 

Опасность пожара

искр зажигания вне цилиндра!
Никогда не производите 
техобслуживание и не храните 
мотоустройство вблизи открытого 
огня. – Опасность пожара из-за 
топлива!
Проверяйте регулярно герметичность 
запорного устройства топливного 

находится на STOPиз-за появления 

бака.

антивибрационные элементы.
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Абразивно-отрезные круги с 
алмазным напылением 
предназначены только для влажной 
резки

Повышение срока службы и скорости 
резки

К абразивно-отрезному кругу следует 
регулярно подавать воду.

Связывание пыли

На абразивно-отрезной круг следует 
подавать не менее 0,6 л воды/мин.

Подсоединение для подачи воды

– Подвод воды на агрегате для 
всех видов водоснабжения

– Резервуар для воды под 
давлением 10 л для связывания 
пыли

– Устанавливаемый на 
направляющей тележке водяной 
резервуар для связывания пыли

С помощью абразивно-отрезных 
кругов на основе 
искусственной смолы следует 
выполнять сухую либо влажную резку 
– в зависимости от конструктивного 
исполнения

резки, либо только для влажной 
резки.

Абразивно-отрезные круги на основе 
искусственной смолы, пригодные 
только для сухой резки

При сухой резке следует носить 
соответствующую пылезащитную 
маску.
При возможном возникновении паров 
или дыма (например, при 
резке многослойных материалов) 
следует носить респиратор.

Абразивно-отрезные круги на основе 
искусственной смолы, пригодные 

Абразивно-отрезные круги на основе 
искусственной смолы в зависимости 
от конструктивного исполнения 

только для влажной резки

абразивно- отрезного круга для 
удаления налипшей воды следует 
дать диску поработать от 3 до 6 
секунд без воды с рабочим 
числом оборотов.
–

Для связывания пыли к абразивно-
отрезному кругу следует подавать 
воду в количестве минимум 1 л/мин. 
Чтобы не снижать мощность реза, к 
абразивно-отрезному кругу следует 
подавать воду в 
количестве максимум 4 л/мин.

Подвод воды на агрегате для 
всех видов водоснабжения

– Резервуар для воды под 
давлением 10 л для связывания 
пыли

– Устанавливаемый на 
направляющей тележке водяной 
резервуар для связывания пыли

При использовании абразивно-
отрезных кругов с алмазным 
напылением и абразивно-отрезных 
кругов на основе 
синтетической смолы обратите 
внимание на следующее

 

   
и смещения,

– защищать от вибрации.

О

Разрезаемые предметы

– не оставлять полыми,
– блокировать от откатывания

трезанные части

При обработке трещин, углублений и 
т.д. важна последовательность 
разделительных резов. Последний 
разделительный рез следует 
выполнять так, чтобы не защемить 
абразивно-отрезной круг и чтобы 
вырезанный элемент не представлял 
собой опасности для оператора.

Примеры применения Абразивно-отрезные 
круги использовать 
только с водой.
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При необходимости, следует 
оставить небольшую перемычку, 
удерживающую отрезаемый элемент. 
Затем эти перемычки следует 
разрушить
Перед окончательным отделением 
элемента установить:
– вес отрезаемой части,
– предусмотреть возможность 

перемещения элемента после 
отделения отделяемый элемент,

– находится ли отрезаемый 
элемент под внутренним 
напряжением.

При выламывании отделяемого 
элемента необходимо следить за 
тем, чтобы не нанести травму 
помощникам.

Работу производить в несколько 
подходов

  

N

линию (A
N Нанести разделительную

)

Работать вдоль разделительной 
линии. При исправлениях не 
перекашивайте абразивно-
отрезной круг, а всегда 
устанавливайте его заново – 
глубина реза за одну рабочую 
операцию не должна превышать 
5 – 6 см. Толстый материал 
следует разрезать за несколько 
рабочих операций.

Резка плит

N Зафиксировать плиту (например, 
на нескользкой подложке, 
песчаной подушке)

N Зашлифовать направляющую 

N

канавку (А) вдоль нанесенной 
разделительной линии

Углубить разделительный 
шов (B)

N Оставить недопил (C)
N Плиту прорезайте сначала на 

концах реза, с тем чтобы не 
выломить материал

N Отломите плиту

N Кривые вырезайте за несколько 
рабочих операций – следите за 
тем, чтобы абразивно-отрезной 
круг не перекосился

Резка труб, круглых и полых 
предметов

   

 

- Зафиксировать трубы, круглые и

падения и вес отрезаемого 
элемент

полые предметы от вибрации, 
скольжения и скатывания

- Принимать во внимание место 

а
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Определить и обозначить

 

 

разделительную линию, при этом
избегать армирования особенно
в направлении разделительного
разреза

- Определить порядок

 
  

 

разделительных разрезов
- Вышлифуйте разделительную

 
вдоль направляющего паза – 
соблюдать рекомендованную 
глубину разреза за один рабочий 
прием – не перекашивать, а 
заново установить абразивно-
отрезной круг для небольшой 
корректуры направления – при 
необходимости оставлять 
небольшие перемычки, которы

канавку вдоль размеченной
разделительной линии

- Углубить разделительный шов

е 
удерживают отрезаемую часть в 
ее положении. После последнего 
запланированного 
разделительного разреза эти 
перемычки сломать

Разрезать бетонную трубу

     
   

  
 

   
 

Образ действия зависит от наружного
диаметра трубы и максимально
возможной глубины резания
абразивно-отрезного круга (A).
- Защитить трубу от колебаний,

натяжение и падение отрезаемой 

скольжения и скатывания
- Обратить внимание на вес, 

части

 
 

 

- Определить и наметить

 
разрезо

направление разреза
- Определить последовательность

в

Наружный диаметр меньше, чем 
максимальная глубина разреза

   - Выполнить разделительный рез

   
сверху вниз

Наружный диаметр больше, чем 
максимальная глубина разреза
Сначала планировать, потом 
работать! Необходимо выполнить 

  

 

несколько разделительных резов –
важен правильный порядок.
- Повернуть защиту к заднему 

упору 

  
верхней четвертью абразивно-
отрезного круг

- Начинать всегда снизу, работать

а

 
сторону резать верхней 
четвертью абразивно-отрезног

- Противоположную нижнюю

о 
круга

   
верхней половине труб

- Первый боковой разрез на
ы

A
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маркированной зоне – ни в коем 
случае не резать в зоне 
последнего разреза, чтобы 
обеспечить надежное удержание 
отрезаемой части трубы

Только когда все нижние и боковые 
разрезы выполнены успешно, 
сделать последний верхний разрез

- Второй боковой разрез в

.

   
(прибл. 15 % объема трубы)

- Последний разрез всегда сверху

Бетонная труба – вырезать 
углубление

Важно соблюдать порядок 
разделительных разрезов (1 – 4):

  
доступные зон

- Сначала прорезать трудно
ы

 
разрезы так, чтобы абразивно-
отрезной диск не зажималс

- Выполнять разделительные

я

 
оставлять перемычки, которые 
после выполнения разрезов 
ломат

- Использовать клинья и/или 

ь

  

При работе абразивн

- Если отрезаемая часть остается

о – отрезные 
круги подвергаются большим 
нагрузкам, особенно при резке без 
упора.
Поэтому использовать только 
абразивные распиловочные круги, 
допущенные и соответственно 
маркированные для применения на 
приборах для ручной работы 
согласно EN 13236 (алмаз) или 
EN 12413 (полимер). Соблюдать 
допускаемое максимальное число 
оборотов абразивного 
распиловочного круга – опасность 
несчастного случая!
Абразивно – отрезные круги, 
разработанные фирмой Holzfforma 
совместно с известными 
изготовителями отрезных кругов, 
представляют собой 
высококачественный инструмент, 
безупречно соответствующий 
области применения и к, мощности 
двигателей абразивно-отрезных 
устройств.
Они имеют неизменное превосходное 

в углублении (из-за применения 
клиньев, перемычек), не 
производить никаких дальнейших 
разрезов – отрезаемую часть 
сломать

качество.

Транспортировка и хранение на 
складе

– При транспортировке и хранении 
на складе абразивно- отрезные 
круги не должны подвергаться 
непосредственному воздействию 
солнечных лучей или иным 
тепловым нагрузкам.

– Избегайте толчков и ударов

1 2

3

4

Отрезные шлифовальные 
круги
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– Запасные абразивные 
распиловочные круги храните в 
сухом месте и, по возможности, 
при равномерной температуре, в 
оригинальной упаковке.

– Абразивно-отрезные круги 
запрещается хранить рядом с 
агрессивными жидкостями.

– Абразивные распиловочные 
круги храните, не подвергая 
воздействию мороза

Серии:
– для сухого применения
– для влажного применения
Правильный выбор и правильное 
применение абразивно-отрезных 
кругов на основе синтетических смол 
гарантируют экономичное 
пользование и помогает избежать 
быстрый износ. Выбор облегчается, 
благодаря краткому обозначению
– на этикетке
– на упаковке (таблица с 

– трубы из ковкого чугуна.
–

рекомендациями по 
эксплуатации)

Абразивно-отрезные круги на основе 
синтетических смол марки Holzfforma
, в 
зависимости от исполнения, годятся 
для резки следующих материалов:
– асфальт,
– бетон,
– камень,

Абразивно-отрезные круги на 
основе синтетических смол марки 

   
 

     
  

Holzfforma не годятся для разки
железнодорожных рельсов.

Не разрезать другие материалы –
опасность несчастного случая!

Отрезные шлифовальные 
круги на основе 
синтетических смол
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Для влажного применения.
Правильный выбор и правильное 
применение абразивно-отрезных 
кругов с алмазным напылением 
обеспечивают их экономическую 
выгодность и помогают избежать 
быстрого износа. Выбор облегчается, 
благодаря краткому обозначению
– на этикетке
– на упаковке (таблица с 

рекомендациями по 
эксплуатации)

Абразивно-отрезные круги с 
алмазным напылением марки 
Holzfforma, в зависимости от исполне
ния, 
пригодны для резки следующих 
материалов:
– асфальта
– бетон
– камень (твердые горные породы),
– абразивный бетон,
– свежий бетон,
– глиняный кирпич,
– глиняные трубы
– ковкий чугун
Не разрезать другие материалы – 
опасность несчастного случая!
Никогда не использовать алмазные 
отрезные круги с покрытием по бокам, 
так как они застревают в разрезе и 
могут привести к очень сильной 
обратной отдаче – опасность 
несчастного случая!

Краткие обозначения

Условное обозначение состоит из 
четырехразрядной буквенно-
цифровой комбинации
– Буквы характеризуют основную 

область применения абразивно-
отрезного круга.

– Числа характеризуют класс 
мощности абразивно-отрезного 
круга с алмазным напылением 
марки Holzfforma

Радиальное и торцевое биение

Применение абразивно-отрезного 
круга на абразивно-отрезном 
устройстве с неисправными опорами 
шпинделя может привести к 

Исправные опоры шпинделя 
абразивно-отрезного круга являются 
необходимой предпосылкой 
длительного срока службы и 
эффективной работы абразивно-
отрезного круга с алмазным 
напылением.

радиальному и торцевому биению.

Чрезмерное отклонение от допуска 
на радиальное биение (А) 
перегружает отдельные алмазные 
сегменты, которые, при этом, 
нагреваются. Это может вызвать 
возникновение трещин в основном 
полотне или расплавление 
отдельных сегментов.
Отклонение от допуска на торцевое 
биение (В) приводит к повышению 
тепловой нагрузки и появлению 
широких пропилов при резке.

Износ сердечника

При резке дорожного полотна не 
следует проникать в несущий слой 
(часто щебень) – при этом может 

Алмазные отрезные 
шлифовальные круги
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возникнуть чрезмерный износ 
сердечника – проникновение 
абразивно-отрезного круга в щебень 
можно распознать по светлой пыли – 
опасность разрушения!

Нарост на режущих кромках, заточка

Нарост на режущих кромках 
образуется в виде светло-серого 
налета по обеим сторонам алмазных 
сегментов. Этот налет оседает на 
алмазах в сегментах и затупляет 
сегменты.
Нарост на режущих кромках может 
образовываться из-за:
– при чрезвычайно твердом 

разрезаемом материале, 
например, при резке гранита,

– при неправильной эксплуатации, 

кратковременную разрезку 
абразивного материала, например, 
песчаника, пористого бетона или 
асфальта.
Добавление воды препятствует 
образованию нароста на режущих 

например, при чрезмерном 
напорном усилии,

Нарост на режущих кромках 
усиливает вибрацию, снижает 
режущую способность и вызывает 
искрообразование.
При появлении первых признаков 
нароста на режущих кромках 
абразивно-отрезной круг с алмазным 
напылением необходимо немедленно 
"заточить" – для этого произвести 

кромках.

При продолжении работы 
затупившимися сегментами 
последние могут размягчиться, 
вследствие значительного 
тепловыделения – основное полотно 
раскаляется и теряет свою твердость 
– это может привести к деформациям, 
явно распознаваемым по качению 
абразивно-отрезного круга. 
Прекратите эксплуатацию абразивно-
отрезного круга – опасность 
несчастного случая!
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Устранение неисправностей

Абразивно-отрезной круг

Ошибка Причина Принимаемые меры
Загрязненные кромки или поверхности 
реза, увод разреза

Отклонение от допуска на радиальное 
или торцевое биение

 

Сильный износ на сторонах сегмента Абразивно-отрезной круг качается  
 

Загрязненные кромок, увод разреза, 
отсутствие режущей способности 
круга, искрообразование

Абразивно-отрезной круг затупился; 
нарост на режущих кромках абразивно-
отрезных кругов для каменных пород

Плохая режущая способность, высо-
кая степень износа сегментов

  
ных пород заточить п

Обратиться к специализированному
дилеру1)

Использовать новый абразивно-отрез-
ной круг
Абразивно-отрезной круг для камен-

утем 
кратковременной резки абразивного 
материала; абразивно-отрезной круг 
для асфальта заменить новым
Абразивно-отрезной 
круг смонтировать в правильном 

Абразивно-отрезной круг вращается в 
неправильном направлении

направлении вращения
Сколы или трещины в основном 
полотне и сегменте

 ьтавозьлопсИакзургереП новый абразивно-отрез-
ной круг

Износ сердечника Резка неправильного материала Новый абразивно-отрезной круг; обра-
тить внимание на разделительные 
слои из различных материалов

  1) Компания Holzfforma рекомендует специализированного дилера Holzfforma.

Демонтировать патрубок для подачи 
воды

    
  

 
 
 

  

- Полый винт (1) выкрутить с

 

 

помощью комбинированного
ключа – при этом четырёхгранную
гайку на внутренней стороне 
защиты извлечь из 
направляющей

- Водяной шланг (2) со штуцером

  

снять с регулирующего рычага (3)
- Вывинтить болт (4)

Демонтировать регулирующий рычаг

    
  

     
    

  
  

- Полый винт (1) выкрутить с
помощью комбинированного
ключа и извлечь вместе с
уплотнением – при этом
четырёхгранную гайку на
внутренней стороне защиты
извлечь из направляющей

- Выкрутить болт (2)

3

2

1

4

4

3

1
2

На заводе "Подшипник с 
защитой" монтируется на внутренней 
стороне.
"Подшипник с защитой", в 
зависимости от условий 
применения, может монтироваться 
также на наружной стороне.
При ручной резке из-за более 
благоприятного расположения 
центра тяжести рекомендуется 
внутренний монтаж.

Монтаж подшипника с 
защитой

отрезной круг (см. "Установка / 
замена абразивно-отрезного 

N

Монтаж снаружи (GC890)

Демонтировать абразивно-

круга")
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- Регулирующий рычаг (3)

   

повернуть вверх и снять
- Извлечь заглушку (4)

Ослабить натяжение поликлинового
ремня

 
поликлинового ремня отпустить 
гайки (1) – гайки (1) н

- Для снятия натяжения

е 

  
   

  
   

отвинчивать от распорных болтов
- При помощи универсального

 
болтов – гайки (1) закреплены на 
ременной защите от утери

ключа повернуть натяжную
гайку (2) против часовой стрелки
÷ прибл. на 1/4 оборота до
"прилегания = 0".

- Отвинтить гайки (1) от распорных

1

12
1

   
 

  

    
 

   

 
положение (см. рисунок)

- Ввинтить и затянуть упорный

 

болт (1)
- Вставить заглушку (2)
- Переместить регулирующий

рычаг (3) в положение A
- Ввинтить и затянуть болт (4)

 

 

- "Подшипник с защитой"

 

 

повернуть таким образом, чтобы
защита находилась на наружной
стороне

- Четырёхгранную гайку ввести в
направляющую защиты и
затянуть

- Короткий пустотелый винт (5) с 
уплотнением на регулирующем 
рычаге закрутить и затянуть
комбинированным ключом

- Вставить заглушку (2)
- Ввинтить и затянуть болт (4)

2

A

- Защиту повернуть в указанное

4
31

2

5
4

Демонтировать ременную защиту

 
  

 

- Удалить ременную защиту (1), 

    
 

поликлиновой ремень (2) снять с 
переднего ременного шкива (3)

- Снять "Подшипник с защитой" (4)

"Подшипник с защитой" подготовить
для наружного монтажа

 - Выкрутите упорные болты (1)
- Извлечь заглушку (2)

2

1

3

4

2

1
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Смонтировать "Подшипник с 
защитой" – защита на наружной 
стороне

N "Подшипник с защитой" (1) 
установить на наружной стороне 
– при этом поликлиновой ремень 
провести через ременный шкив

УКАЗАНИЕ
Ременный привод должен легко 
перемещаться.
N Установить предохранительный 

кожух ременного привода (2)
N Распорные болты (3) в опоре 

совместить с гайками (4) в 
предохранительном кожухе 
ременного привода

N Навинтить гайки (4) на распорные 

Монтировать соединение для подачи 

болты (3) – не затягивая

воды

N Длинный полый винт (1) продеть 
через штуцер (2) на водяном 
шланге – следить за положением 
штуцера

N Четырёхгранную гайку ввести в 
направляющую защиты и 
затянуть

N Штуцер с длинным полым винтом 

Проверить диапазон регулировки 

установить на регулирующем 
рычаге (3) – завинтить полый 
винт и затянуть его с помощью 
комбинированного ключа

защиты

N Защиту повернуть до упора 
вперёд и назад – диапазон 
регулировки (А) должен 
ограничиваться упорным болтом

Далее см. "Натяжение поликлинового 
ремня".

Монтаж внутри (GC890)

N Демонтировать абразивно-
  

  
круга")

N Демонтировать патрубок д

отрезной круг (см. "Установка /
замена абразивно-отрезного

ля 
подачи воды

N Демонтировать регулирующий 
рычаг

N Ослабить натяжение 
поликлинового ремня

2

1

4

3

1

3
1

2

A
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Pictograms

The meanings of the pictograms 
attached to or embossed on the 
machine are explained in this manual.
The following pictograms are on your 
machine.

A description of a step or procedure that 
refers directly to an illustration may 
contain item numbers that appear in the 
illustration. For example:
N Remove the screw (1)
N

Symbols in Text

Many operating and safety instructions 
are supported by illustrations.
The individual steps or procedures 
described in the manual may be shown 
in different ways:
N A bullet indicates a step or 

procedure.

Pull the spark arresting screen (2) 
upwards out of the muffler

In addition to the operating instructions, 
this manual may contain paragraphs 
that require your special attention. Such 
paragraphs are indicated with the 
symbols and signal words described 
below:

DANGER
Indicates a hazardous situation that, if 
not avoided, will result in death or 
serious injury.

WARNING
Indicates a hazardous situation that, if 
not avoided, could result in death or 
serious injury.

NOTICE
Indicates a risk of property damage, 
including damage to the machine or its 
individual components.

Engineering Improvements

Holzfforma’s philosophy is to continually
 
improve all of its products. As a result, 
engineering changes and improvements 
are made from time to time. Therefore, 
some changes, modifications and 
improvements may not be covered in 
this manual. If the operating 
characteristics or the appearance of 
your machine differs from those 
described in this manual, please contact 
your Holzfforma dealer or the 
Holzfforma 
distributor for your area for assistance.

Guide to Using this Manual

Fuel tank for gasoline 
and engine oil mixture

Press to operate decom-
pression valve

Press to operate manual 
fuel pump

Water attachment, flow 
control

Tensioning nut for engag-
ing drive belt

Pull starter grip
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WARNING
Careless or improper use of any cut-off 
machine may cause serious or fatal 
injury.
Have your Holzfforma dealer show you 
how to operate your cut-off machine. 
Observe all applicable national, state 
and local laws, safety regulations, 
standards and ordinances.

WARNING
Your cut-off machine is for professional 
use only. Do not lend or rent your cut-off 
machine without the instruction manual. 
Be sure that anyone using it 
understands the information contained 
in this manual.

A first-time operator should obtain 
practical instruction before using the 
machine. Employers should establish a 
training program for operators of 
gasoline-powered, hand-held, portable 
cut-off machines to assure safe 
operation of these machines and proper 
choice of cutting attachments.

WARNING
Use your cut-off machine only for 
authorized uses. For instance, it is not 
suitable for cutting wood or plastic or 
wooden or plastic objects. Unauthorized 
uses may result in death, serious 
personal injury or property damage, 
including damage to the machine.

WARNING
Minors should never be allowed to use a 
cut-off machine. Bystanders, especially 
children, and animals should not be 
allowed in the area where a cut-off 
machine is in use. Never let the cut-off 
machine run unattended.
See the appropriate section of your 
instruction manual for a description of 
the controls and function of the parts of 
your cut-off machine.
Safe use of a cut-off machine involves
1. the operator;
2. the power tool; and
3. the use of the power tool.

THE OPERATOR

Physical Condition

You must be in good physical condition 
and mental health and not under the 
influence of any substance (drugs, 
alcohol, or medications, etc.) which 
might impair vision, balance, dexterity or 
judgment. Do not operate a cut-off 
machine when you are fatigued. Be alert 
– if you get tired while operating your 
cut-off machine, take a break; fatigue 
may result in loss of control. Working 
with any cut-off machine can be 
strenuous. If you have any condition that 
might be aggravated by strenuous work, 
check with your physician before 
operating a cut-off machine.

WARNING
Prolonged use of cut-off machines (or 
other machines) exposing the operator 
to vibration may produce whitefinger 
disease (Raynaud's phenomenon) or 
carpal tunnel syndrome. These 
conditions reduce the hand's ability to 
feel and regulate temperature, produce 
numbness and burning sensations and 
can cause nerve and circulation damage 
and tissue necrosis. All factors which 
contribute to whitefinger disease are not 
known, but cold weather, smoking and 
diseases or physical conditions that 
affect blood vessels and blood transport, 
as well as high vibration levels and long 
periods of exposure to vibration, are 
frequently cited as factors in the 
development of whitefinger disease. In 
order to reduce the risk of whitefinger 
disease and carpal tunnel syndrome, 
please observe the following 
precautions:

Safety Precautions and 
Working Techniques

The use of any cut-off 
machine may be hazard-
ous. Because this cut-off 
machine is a high-speed 
cutting tool that often cre-
ates sparks during the 
cutting process, special 
safety precautions must 
be observed to reduce 
the risk of personal injury 
and fire.

It is important that you 
read, fully understand 
and observe the following 
safety precautions and 
warnings. Read the 
instruction manual and 
the safety precautions 
periodically.
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– Your cut-off machine is equipped 
with an anti-vibration ("AV") system 
designed to reduce the 
transmission of vibration created by 
the machine to the operator's 
hands.

– Keep the AV system well 
maintained and in good condition. A 
cut-off machine with loose 
components or with damaged or 
worn AV elements will tend to have 
higher vibration levels. Replace 
immediately any part of the system 
that is damaged or worn.

– Wear gloves and keep your hands 
warm.

– Maintain a firm grip at all times, but 
do not squeeze the handles with 
constant, excessive pressure. Take 
frequent breaks.

These precautions do not guarantee 
that you will not sustain whitefinger 
disease or carpal tunnel syndrome. 
Therefore, continual and regular users 
should monitor closely the condition of 
their hands and fingers. If any of the 
above symptoms appear, seek medical 
advice immediately.

WARNING
The ignition system of your cut-off 
machine produces a low intensity 
magnetic field. This field may interfere 
with some pacemakers. To reduce the 
risk of serious or fatal injury, persons 
with a pacemaker should consult their 
physician and the pacemaker 
manufacturer before operating this tool.

Proper Clothing

WARNING
To reduce the risk of injury, the operator 
should wear proper protective apparel.

WARNING
When cutting metal, including rebar and 
other metals embedded in concrete or 
other materials, a cut-off machine 
generates sparks that can ignite clothing 
and other flammable materials. Most 
fabrics used in clothing are flammable – 
even flame-retardant fabrics will ignite at 
higher temperatures. To reduce the risk 
of burn injury, Holzfforma recommends 
wearing clothing made of leather, wool, 
flame-retardant-treated cotton or a 
tightly woven, heavier cotton such as 
denim. Some flame-retardant synthetic 
fabrics may also be suitable, but others, 
such as polyester, nylon, rayon and 
acetate can melt during a fire into a tar-
like matter that burns into the skin. 
Check the clothing manufacturer's 

instructions. Keep clothing free of oil, 
fuel, grease and other flammable 
substances.

WARNING
Loose objects may be thrown toward the 
operator by the cutting wheel.

Wear an approved safety hard hat to 
protect your head.

Clothing must be sturdy 
and snug-fitting, but allow 
complete freedom of 
movement. Avoid loose-
fitting jackets, scarfs, 
neckties, jewelry, flared 
or cuffed pants, uncon-
fined long hair or 
anything that could 
become caught on any 
obstacles or moving parts 
of the machine. Wear 
overalls or long pants to 
protect your legs. Do not 
wear shorts.

Always wear heavy-duty 
work gloves (e.g. made of 
leather or other wear- 
resistant material) when 
handling the cut-off 
machine. Heavy-duty, 
non-slip gloves improve 
your grip and help to 
protect your hands.

Good footing is important 
in cut-off machine work. 
Wear sturdy boots with 
non-slip soles. Steel-toed 
safety boots are 
recommended.

To reduce the risk of 
injury to your eyes, never 
operate a cut-off machine 
unless wearing goggles 
or close-fitting protective 
glasses with adequate 
top and side protection 
that are impact-rated and 
marked as complying 
with ANSI Z87 "+". 
Proper eye protection is a 
must.
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Cut-off machine noise may damage your 
hearing. Always wear sound barriers 
(ear plugs or ear muffs) to help protect 
your hearing. Regular users should have 
their hearing checked regularly.

WARNING

Even if wet cutting at the recommended 
flow rate, an operator who is working 
with the machine for more than two 
hours in one day, along with any 
bystanders, should always wear a 
NIOSH-approved respirator that is rated 
for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions.
Consult your employer for information 
relating to the respirator needed for the 
material you are cutting and your 
worksite-specific conditions. Your 
employer is likely to have in place an 
OSHA-required respiratory protection 
program and can provide information 
regarding the type and level of 
respiratory protection needed for your 

   

    
   

    

worksite.
For additional details and warnings on 
this subject, see information under
“Working Conditions” in this instruction 
manual.

THE POWER TOOL

For illustrations and definitions of the 
parts of the cut-off machine, see the 
chapter "Main Parts."

WARNING
Never modify a cut-off machine in any 
way. Only Holzfforma branded parts 
and 
cutting attachments expressly approved 
by Holzfformafor use with the specific Ho
lzfforma cut-off machine models are 
recommended. Although certain other 
parts or attachments may be useable, 
their use may be extremely dangerous.
Abrasive Cutting Wheels

WARNING
Before mounting the cutting wheel, 
make sure that the maximum operating 
wheel speed is above or equal to the 
spindle speed of your cut-off machine as 
provided in the specifications of this 
manual. A wheel that is not rated for the 
maximum spindle speed of the cut-off 

machine may shatter or break and 
poses a threat of serious or fatal injury to 
the operator and other nearby persons.

WARNING
Never use a reducer bushing inserted 
into the wheel to reduce the diameter of 
the arbor hole. It may slip out of place, 
causing out-of-roundness, vibration, 
wheel breakage or loss of control, 
resulting in the possibility of severe or 
fatal injury.

WARNING
Wheels that are not Holzfformabranded
may be more likely to wobble, shatter, 
break and/or create other hazards, 
such as 
increased reactive forces. Use only 
wheels with approved RPM ratings. 
Read and follow any additional safety 
precautions that accompany the wheel.

To reduce the risk of seri-
ous or fatal respiratory 
disease or other illness, 
the operator and any 
bystanders should 
always wear a respirator 
that is approved by 
NIOSH for the material 
being cut and appropriate 
for worksite-specific con-
ditions anytime wet 
cutting at the flow rate 
recommended in this 
instruction manual is not 
utilized or cannot be con-
firmed. The respirator 
must have an Assigned 
Protection Factor suffi-
cient to provide the level 
of respiratory protection 
needed for the material 
being cut and worksite-
specific conditions.
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WARNING

WARNING
Using the wrong abrasive cutting wheel 
or cutting material for which the wheel 
was not designed may cause the wheel 
to wobble, shatter, break or increase 
reactive forces, causing serious or fatal 
injury. See below and the section 
"Reactive Forces" in this instruction 
manual.
Cutting unauthorized materials, such as 
wood or plastic, or using wheels that are 
not rated for the material being cut, can 
result in severe personal injury or death 
from wheel breakage, reactive forces or 
loss of control.

Composite Cutting Wheels

   
 

   
 

      
    

   
See the chapter "Sample Applications" 
in this instruction manual

Free-hand cutting with composite
cutting wheels can subject the wheels to
particularly high bending and
compression stress, which can increase
the possibility of wheel breakage. Avoid
side loading the cutting wheel and
always use proper working technique.

.

WARNING

Composite cutting wheels are heat 
sensitive. Always store your cut-off 
machine in a place where a composite 
cutting wheel is not exposed to direct 
sunlight or other sources of heat. Store 
spare composite cutting wheels flat on a 
level surface in a dry place where there 
is no risk of frost damage. Failure to 
follow these directions may cause the 
wheel to shatter or crack in use, causing 
serious or fatal injury.

    
     
   

  
 

Also can be used for cutting 
concrete, masonry, reinforced 
concrete and brick.

2

Only use the abrasive wheel approved
for the type of material to be cut. There 
are different types of abrasive wheels, 
each specially marked. With respect to 
Holzfforma composite wheels, for 
example:1. Stone

. Steel
Can be used for cutting all ferrous 
metal.

3. Asphalt
Also can be used for cutting 
aggregate concrete.

4. Ductile iron
Also can be used for cutting certain 
grades of cast iron (SG 17-24), 
bronze and copper.

Diamond Cutting Wheels

Never use circular saw 
blades, carbide tipped 
blades, rescue blades, 
wood-cutting blades or 
toothed blades of any 
nature on your cut-off 
machine. They can cause 
severe personal injury 
from blade contact, 
thrown objects and/or 
reactive forces, including 
kickback. See the section 
"Reactive Forces" in this 
instruction manual. Your 
Holzfforma dealer stocks 
Holzfforma branded 
abrasive cutting wheels 
suitable 
for the many authorized 
applications of this cut-off 

WARNING
  

    
 

 
           

  
   

   
     

   
   

    
 

  
  

  
   

   
  

machine

     
      

     
     

     
     

    
    

      
     

       
       

  
        

     
    

       
    

    
  

Some diamond cutting wheels that are 
not Holzfforma branded utilize poor
quality steel cores, are not properly
hardened or tensioned, or have other
design or manufacturing defects that
can result in wheel breakage, thrown
segments and other safety issues, 
including wheel wobble. Wheels that
wobble during use can result in
reactive forces and present other
safety issues that could result in loss of 
control and severe personal injury or
death. Wobbling, for example, can
lead to a severe binding of the wheel
in the cut that, under certain
circumstances, can then result in serio 
us or fatal injury from kickback or
other reactive forces. See the section "
Reactive Forces including Kickback" in
this instruction manual.

.

Inspect the composite 
cutting wheel frequently 
and replace immediately 
if it is cracked or warped. 
Cracked or warped 
wheels may shatter or 
break and cause serious 
or fatal personal injury. 
Out-of-round or 
unbalanced wheels 
increase vibration, 
reduce the service life of 
the cut-off machine and 
may result in loss of 
control.

46



Never use a wheel that wobbles or that 
has ever wobbled. Even though such a 
wheel may temporarily cease to wobble, 
e.g., if run without load, it will always be 
prone to wobble again under certain 
conditions. Replace it immediately 
before further use of the cut-off machine.
Diamond cutting wheels generally have 
a better cutting performance than 
composite cutting wheels. Diamond 
cutting wheels have steel cores and 
cutting segments embedded with 
diamonds attached to their outer edges.

    
   

 
      

 
 

    
  

     
plastic. See the chapter "Diamond 
Cutting Wheels" in this instruction 
manual for more details regarding th

Properly rated diamond cutting wheels 
can be used for cutting concrete, 
asphalt, natural stone, clay pipe, brick
and the like. Holzfforma also offers
diamond 
cutting wheels for cutting ductile iron
and some structural steel. They are not,
however, suitable for cutting all metals 
or other materials, including wood or

e 
type of materials that can be cut with 
properly rated Holzfforma diamond 
cutting 

wheels.

 

WARNING
Wet or dry cutting is possible with the 
appropriate diamond cutting wheel. A 
water attachment kit is mounted on your 
Holzfforma cut-off machine. Wet cutting

reduces dust and reactive forces and is 
recommended whenever possible. See 
the chapter "Sample Applications" in this 
instruction manual.

WARNING
Do not remount a used diamond cutting 
wheel without first inspecting it for 
under-cutting, flatness, core fatigue or 
damage, segment damage or loss, signs 
of overheating (discoloration) and 
possible arbor hole damage. See the 
chapter "Diamond Cutting Wheels." 
Check the wheel for cracks and make 
sure that no pieces have broken off the 
wheel before use. Never use any wheel, 
diamond or composite, that has been 
damaged.
Always mount the diamond cutting 
wheel so that the arrow on the wheel 
points in the direction of the rotation of 
the spindle.

     THE USE OF THE POWER TOOL

   

WARNING
To reduce the risk of injury from 
unintended activation and/or contact 
with a moving wheel, always shut off the 
engine before putting the machine down 
or carrying it. The abrasive cutting wheel 
continues to rotate (coast down) for a 
few seconds after the throttle trigger is 
released (flywheel effect). If faster 
stoppage time is required, bring the 
wheel to a stop by lightly contacting the 
bottom of the wheel with a hard surface. 
Carrying a cut-off machine with the 
wheel turning or the engine running is 
extremely dangerous. Contact with a 
moving wheel, even if the engine is 
turned off, can result in severe personal 
injury or death, and accidental  
acceleration of the engine can cause the 
wheel to rotate if the engine is still 
running.
Avoid touching the hot muffler or 
allowing it to touch you.

 

WARNING
Always protect the cutting wheel from 
accidentally hitting the ground or any 
other objects, which can increase the 
risk of serious personal injury or death 
from a shattered composite cutting 
wheel, from loss of diamond cutting 
wheel segments or from loss of control.
Transporting by hand: When carrying 
your cut-off machine by hand, the 
engine must be shut off and the rotating 
wheel stopped, and the cut-off machine 
must be correctly positioned. Grip the 
front handle and place the muffler at the 
side away from the body with the cutting 
attachment to the rear.
Transporting by vehicle: Properly secure 
your cut-off machine to prevent turnover, 
fuel spillage and damage to the cut-off 
machine. Never transport your cut-off 
machine with a cutting wheel mounted. 
A wheel damaged during transportation 
can cause serious personal injury or 
death.

Fuel

Your Holzfforma cut-off machine uses 
an oil- gasoline mixture for fuel. See the

chapter "Fuel" in this instruction manual.
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WARNING

WARNING
Dust or other debris may collect on the 
powerhead, especially around the 
carburetor, and may absorb gasoline, 
resulting in a risk of fire. Clean dust and 
debris from the powerhead regularly.

Fueling Instructions

Select bare ground for fueling and move 
at least 10 feet (3 m) from the fueling 
spot before starting the engine. Wipe off 
any spilled fuel before starting your 
machine. If gasoline has spilled or 
contaminated your clothing, change 
clothes before starting the power tool, 
resuming work or approaching an 
ignition source.
Always use fuels blended for the season 
and conditions in which you are cutting. 
Avoid the use of winter blend fuels in 
summer weather conditions. Use fresh 
fuel of good quality and at least 

WARNING
To reduce the risk of personal injury and 
property damage, fuel your cut-off 
machine in well-ventilated areas, 
outdoors. Always shut off the engine and 
allow the machine to cool before 
refueling. Never remove the fuel cap 
near any ignition source.
Under certain conditions, gasoline vapor 
pressure may build up inside the fuel 
tank depending on the fuel used, 
weather conditions and the condition of 
the tank venting system. In order to 
reduce the risk of burns and other 
personal injury from escaping gas vapor 
and fumes, allow the machine to cool 
adequately before opening the cap. Do 
not smoke or open the fuel tank in the 
vicinity of any ignition source. Remove 
the fuel filler cap slowly and as 
described in this instruction manual to 
allow any residual pressure in the tank to 
release gradually. Never remove the fuel 
filler cap while the engine is still hot or 
running.

89 octane.

WARNING

WARNING
If fuel is spilled on clothes, especially 
trousers, it is very important to change 
clothes immediately. Do not rely upon 
evaporation. Flammable quantities of 
fuel may remain on clothes after a spill 
for longer than expected. Cutting metal 
or other materials capable of creating 
sparks with a cut-off machine when 
clothes are contaminated with fuel or 
gasoline is extremely dangerous, as the 
operator's clothes might catch fire and 
cause serious or fatal injury. Do not 
approach any ignition source with 
clothes contaminated by fuel.

WARNING
An improperly installed fuel cap can 
come off and spill quantities of fuel.

Gasoline is an extremely 
flammable fuel. If spilled 
and ignited by a spark or 
other ignition source, it 
can cause fire and seri-
ous burn injury or 
property damage. Use 
extreme caution when 
handling gasoline or an 
oil-gasoline fuel mix. Do 
not smoke or bring any 
fire or flame near the fuel 
or the power tool. Do not 
remove the fuel filler cap 
or attempt to refuel near 
any ignition source. Note 
that combustible fuel 
vapor may escape from 
the fuel system or gas 
can during fueling 
operations.

Check for fuel leakage 
while refueling and during 
operation. If fuel leakage 
is found, do not start or 
run the machine until the 
leak is fixed and any 
leaked fuel has been 
wiped away. Take care 
not to get fuel on your 
clothing. If this happens, 
change your clothing 
immediately. Always 
move at least 10 feet 
(3 m) from the fueling 
spot before starting the 
engine.
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Fuel Filler Cap

Never use a tool to open or close the fuel 
filler cap, as this could damage the cap 
and cause fuel leakage or spillage.
The fuel filler cap must be securely 
closed after refuelling.

WARNING
Never attempt to force the fuel cap open 
by using a tool. It may damage the cap 
and allow fuel to leak.

WARNING
Before use, make sure that the fuel cap 
has been securely and properly installed 
and any spilled fuel wiped away. Check 
for fuel leakage while refueling and 
during operation. If a fuel leak is 
suspected, do not start or run the 
machine until the leak is fixed and all 
leaked fuel has been wiped away.

Before Starting

For wheel installation, follow the 
procedure described in the chapter 
"Mounting an Abrasive Cutting Wheel" in 
this instruction manual.

WARNING
Check the fuel system for leaks, 
especially the visible parts, e.g., fuel 
tank, filler cap, hose connections and 
manual fuel pump. To reduce the risk of 
personal injury or property damage from 
fire, do not start the engine if there are 
fuel leaks or the fuel system is damaged. 
Have the machine repaired by an 
authorized Holzfforma servicing dealer 
before using it.

WARNING
Never operate a cut-off machine if it is 
damaged, improperly adjusted or 
maintained, or not completely and 
properly assembled. Check that the 
machine is ready for safe operation.
Keep the handles dry, clean and free of 
oil and fuel.

WARNING
Before operation of your cut-off 
machine, be sure the controls (e.g. 
throttle trigger, throttle trigger lockout, 
stop switch) and the safety devices are 
working properly, the carburetor idle and 
maximum speed settings are correctly 
adjusted, the wheel is properly mounted, 
and the wheel guard is properly 
positioned and securely fastened to your 
unit. All wheels should be carefully 
inspected for damage before mounting. 
Never mount or use an abrasive cutting 
wheel that is cracked or otherwise 
damaged.

WARNING
Check that the spark plug boot is 
securely mounted on the spark plug – a 
loose boot may cause arcing that could 
ignite combustible fumes or spilled fuel 
and cause a fire.
Proper tensioning of the ribbed V-belt is 
important. In order to avoid an incorrect 
setting, the tensioning procedure must 
be followed as described in the chapter 
"Tensioning the ribbed V-belt" in this 
manual. Always make sure the 
hexagonal collar nuts for the cast arm 
are tightened securely.
Check ribbed belt tension after one hour 
of operation and correct if necessary.

Adjust the wheel guard 
so that sparks, dust and 
cut material are deflected 
away from the operator, 
and cannot reach flam-
mable surroundings or 
materials. See the sec-
tion "Operating 
Instructions" in this 
instruction manual. Never 
direct sparks or cutting 
debris toward flammable 
materials or toward the 
operator.
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Starting Once the engine has started, 
immediately blip the throttle trigger, 
which should release the slide control to 
the run position and allow the engine to 
slow down to idle. The abrasive cutting 
wheel should not rotate when the engine 
is idling. If the wheel does turn, adjust 
the carburetor to set the proper idle 
speed. See the chapter "Adjusting the 
Carburetor" in this instruction manual.
If you cannot adjust the carburetor to the 
proper idle speed, shut the machine off 
and take it to an authorized Holzfforma 
servicing dealer for repair before using 
the cut-off machine. For complete 
starting information, see the chapter 
"Starting/Stopping the Engine" in this 

WARNING
Your cut-off machine is a one-person 
tool. Do not allow other persons to be 
near a running cut-off machine. Start 
and operate your cut-off machine 
without assistance. Follow the specific 
starting instructions, found in the chapter 
"Starting/Stopping the Engine" in this 
instruction manual.
Do not drop start the cut-off machine. 
Drop starting means pushing the 
machine away from the operator, or 
allowing it to drop toward the ground, 
while pulling on the starter grip. This 
method is very dangerous because you 
may lose control of the cut-off machine. 
Instead, to start the cut-off machine 
place it on firm ground or other solid 
surface in an open area and hold it 
securely to the ground or surface. 
Maintain good balance and secure 
footing.
Be absolutely sure that the cutting wheel 
is clear of you and all other obstructions 
and objects, including the ground or 
surface on which the machine is being 
started. When the engine starts, engine 
speed will be fast enough for the clutch 
to engage the belt pulley and turn the 
wheel. Never attempt to start the cut-off 
machine when the abrasive cutting 
wheel is in a cut.

instruction manual.

WARNING

Important Adjustments

When you pull the starter grip, do not 
wrap the starter rope around your hand. 
Do not allow the grip to snap back, but 
guide the starter rope slowly back to 
permit the rope to rewind properly. 
Failure to follow this procedure may 
result in injuries to hand or fingers and 
may damage the starter mechanism.

At correct idle speed, the wheel should 
not turn. For directions on adjusting idle 
speed, see the chapter "Adjusting the 
Carburetor" in this manual.

WARNING
Do not use a cut-off machine with the 
idle speed incorrectly adjusted. The 
rotating wheel may cause injury. If you 
cannot obtain the correct setting, have 
your Holzfforma dealer check your cut-
off 
machine and make proper adjustments 
or repairs.
Working Conditions

Operate the cut-off machine under good 
visibility and daylight conditions only.
Wearing hearing protection reduces 
sound perception. Be alert not to miss 
voice or other audible signals from co-
workers or supervisors. Keep within 
calling distance to other persons who 
may assist in case of emergency.

50



WARNING

WARNING
Use of this product to cut masonry, 
concrete, metal and other materials can 
generate dust and fumes containing 
chemicals known to cause serious or 
fatal injury or illness, such as respiratory 
disease, kidney disease, cancer, birth 
defects or other reproductive harm, and 
other injuries. If you are unfamiliar with 
the risks associated with the material 
being cut, review the applicable material 
safety data sheet and/or consult your 
employer, the material 
manufacturer/supplier, governmental 
agencies such as OSHA and NIOSH 
and other sources on hazardous 
materials. California and some other 
authorities, for instance, have published 
lists of substances known to cause 
cancer, reproductive toxicity, and other 
injuries. Control dust and fumes at the 
source where possible.
In this regard, use engineering controls, 
good work practices and follow the 
recommendations of the material 
manufacturer/supplier, OSHA/NIOSH, 
and occupational and trade 
associations.

WARNING
Cutting masonry, concrete and other 
materials with silica in their composition 
may produce dust containing crystalline 
silica. Silica is a basic component of 
sand, quartz, brick clay, granite and 
numerous other minerals and rocks. 
Inhalation of airborne crystalline silica 
can cause serious or fatal injury or 
illness, such as kidney disease and 
respiratory diseases, including silicosis 
and lung cancer. California and some 
other authorities have listed respirable 
crystalline silica as a substance known 
to cause cancer. OSHA has established 
a maximum permissible exposure limit 
for crystalline silica. When cutting 
materials that may contain crystalline 
silica, always follow the recommended 
engineering controls and respiratory 
precautions described in this instruction 
manual.

WARNING

WARNING
Inhalation of airborne crystalline silica 
can cause serious or fatal injury or 
illness, such as kidney disease and 
respiratory diseases, including silicosis 
and lung cancer. To reduce the risk of 
serious or fatal illness, including kidney 
disease, respiratory disease and 
cancer, the operator and any bystanders 
should always wear a respirator that is 
approved by NIOSH for the material 
being cut and appropriate for worksite-
specific conditions if wet cutting at the 
flow rate recommended in this 
instruction manual is not utilized or 
cannot be confirmed. The respirator 
must have an Assigned Protection 
Factor sufficient to provide the level of 
respiratory protection needed for the 
material being cut and worksite-specific 
conditions.
Even if wet cutting at the recommended 
flow rate, an operator who is working 
with the machine for more than two 

As soon as the engine is 
running, this machine 
generates toxic exhaust 
fumes containing chemi-
cals, such as unburned 
hydrocarbons (including 
benzene) and carbon 
monoxide, that are 
known to cause respira-
tory problems, cancer, 
birth defects, or other 
reproductive harm, and 
other injuries. Some of 
the gases (e.g. carbon 
monoxide) may be color-
less and odorless and 
can cause asphyxiation 
and death very quickly. 
To reduce the risk of seri-
ous or fatal injury/illness 
from inhaling toxic fumes, 
never run the machine 
indoors or in poorly venti-
lated locations. Ensure 
proper ventilation when 
working in trenches or 
other confined areas.

A water attachment kit is 
provided with your cut-off 
machine and should be 
used to reduce dust 
whenever wet cutting is 
feasible. To reduce the 
risk of serious or perma-
nent injury to the operator 
or any bystanders from 
exposure to potentially 
harmful dust, the water 
flow rate to the abrasive 
wheel should be at least 
20 fl. oz. (0.6 liters) per 
minute.
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hours in one day, along with any 
bystanders, should always wear a 
NIOSH-approved respirator that is rated 
for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions.
Consult your employer for information 
relating to the respirator needed for the 
material you are cutting and your 
worksite-specific conditions. Your 
employer is likely to have in place an 
OSHA-required respiratory protection 
program and can provide information 
regarding the type and level of 
respiratory protection needed for your 
worksite. Information also is available 
from OSHA at www.OSHA.gov.
See the section on “Respiratory 
Protection” in the chapter “Sample 
Applications” in this instruction manual.
Consult and follow any federal, state or 
local laws or regulations with respect to 
dry and wet cutting, including any 
requirements for engineering controls, 
work practices and respiratory 
protection to reduce exposure to 
respirable crystalline silica or other 
potentially harmful substances.

WARNING
Breathing asbestos dust is dangerous 
and can cause severe or fatal injury, 
respiratory illness or cancer, including 
mesothelioma. The use and disposal of 
asbestos-containing products are strictly 
regulated by OSHA and the 
Environmental Protection Agency. Do 
not use your cut-off machine to cut or 
disturb asbestos, asbestos-containing 
products, or products such as pipes 
which are wrapped or covered with 
asbestos-containing insulation or 
material. If you have any reason to 
believe that you might be cutting 
asbestos containing-material, or if you 
cannot be sure, stop work and 
immediately contact your employer or a 
local OSHA or EPA representative.

Your Holzfforma cut-off machine is 
designed for hand-held use or 
operation on a cut-off machine cart, see
 the chapter "Cut-
off Machine Cart" in this instruction 
manual.

WARNING
Cutting with your cut-off machine resting 
on the ground or other surface can 
cause excessive wear to the bracket 
designed to protect the bottom of the 
tank housing. Loss of fuel and property 
damage or severe personal injury or 
death from fire may result. Replace 
damaged or badly worn brackets 
immediately.

WARNING
Grip: Never use the cut-off machine with 
one hand. Always hold the cut-off 
machine firmly with both hands when the 
engine is running. Place your left hand 
on the front handle and your right hand 
on the rear handle and throttle trigger. 
Left-handed users also must follow this 
instruction in order to reduce the risk of 
severe or fatal personal injury from 

kickback and/or loss of control. Using 
the machine "left-handed" positions your 
body in the plane of the abrasive cutting 
wheel and increases the risk that you will 
be struck by the moving wheel if 
kickback occurs.
Wrap your fingers tightly around the 
handles, keeping the handles cradled 
between your thumbs and forefingers. 
Make sure the cut-off machine’s handles 
and grip are in good condition and free 
of moisture, pitch, oil, fuel mix or grease.
Never touch a rotating wheel with your 
hand or any part of your body or allow it 
to touch you.

WARNING
Clear the area where you are working. 
Avoid stumbling on obstacles and be 
alert for ditches or other irregularities 
and impediments. Be extremely 
cautious when working on slopes or 
rocky or uneven ground. Take extreme 
care in wet and freezing weather (rain, 
snow, ice).

WARNING
Never operate the cut-off machine with 
the starting-throttle lock engaged as this 
does not permit proper control of the 
speed of the unit and may lead to 
serious injury.
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WARNING

WARNING
To reduce the risk of severe personal 
injury or death from fire, exlosion or 
other event, do not cut into any pipe, 
drum or other container without first 
ensuring that it does not contain a 
volatile or flammable substance and is 
not pressurized.

WARNING
When cutting into existing walls, floors or 
similar structures, be alert for hidden 
hazards such as electrical cables, water 
and gas pipes and flammable or 
pressurized materials, substances and 
structures. Make sure that power, water 
and gas have been shut off and pipes 
drained before starting to cut.

Operating Instructions

WARNING
The wheel guard on your cut-off 
machine is adjustable. It is extremely 
important that the wheel guard is in 
place and adjusted properly for the type 
of work you are doing, your stance and 
your work position. The guard should 
always be adjusted so that the user is 
not endangered by particles of the 
material being cut, sparks or pieces of 
damaged wheels, either directly or by 
ricochet. Failure to follow this instruction 
could result in serious or fatal injury.

WARNING
Your cut-off machine is equipped with a 
wheel guard limit stop that restricts the 
positioning of the wheel guard. To 
reduce the risk of injury from wheel 
contact and/or reactive forces and to 
avoid damaging the guarding system, 
never attempt to pull the adjusting lever 
past the limit stop.

WARNING
To reduce the risk of severe injury or 
death, always shut off the machine and 
allow the wheel to stop before 
attempting to adjust the guard. After 
shutting off the machine, the wheel will 
continue to rotate for a few seconds 
(flywheel effect). Never attempt to adjust
 the guard while the engine is running 
or the wheel is still rotating.

WARNING
Always check the wheel before use and 
after unintentionally striking any object; 
check it frequently during use when the 
engine is turned off. Look for cracks and 
other damage, such as cracked, missing 
or broken segments on a diamond 
cutting wheel. Make sure that the wheel 
is undamaged and in good condition, 
that it is not cracked, that no pieces have 
broken off and that no segments are 
loose, missing or damaged. See the 
sections "Abrasive Cutting Wheels" and 
"Reactive Forces" in this manual. Check 
the wheel guard for cracks or other 
damage. If you discover any breaks, 
cracks or other damage, mount a new 
guard before further use.

WARNING
It is essential to determine the exact 
direction of the cut before applying the 
abrasive cutting wheel to the workpiece. 
Wheels are constructed for radial 
pressure only. To reduce the risk of 
wheel breakage and severe personal 
injury or death, avoid putting lateral 
pressure (side loading) on the wheel. 
Hold the cut-off machine steady. Work 
along a straight cutting line. To reduce 
the risk of serious or fatal injury, do not 
attempt to correct the position or 
direction of a cut by tilting or twisting the 
machine or cutting wheel, as this may 
produce a high torsional load on the 
abrasive cutting wheel and may cause it 
to bind, break or shatter. If corrections 

Sparks from cutting metal 
can burn the operator or 
cause clothing or other 
objects or materials to 
catch fire. Direct sparks 
away from the operator 
and any flammable sur-
roundings. Never cut 
metal while standing on a 
flammable surface, such 
as wood or tar paper. 
Where there is a risk of 
fire, work with a fire 
watch and have appropri-
ate fire extinguishing 
equipment readily availa-
ble. Do not use the cut-off 
machine if you cannot 
direct sparks away from 
flammable substances or 
the operator.
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are necessary, always lift the machine 
and reposition the cutting wheel, taking 
care to ensure that it is not wedged, 
tilted, twisted or side loaded. Attempting 
to change the position or direction of a 
cut while the wheel is in the cut can bind 
the wheel. This can lead to kickback, 
other reactive forces or a shattered 
composite cutting wheel, which could 
result in severe or fatal personal injury. 
See the section "Reactive Forces" in this 
manual.

WARNING
Use your cut-off machine for cutting 
only. It is not designed for prying, 
shoveling or moving any objects.
Do not use abrasive cutting wheels for 
rough grinding using the sides of the 
wheel. Large bending stresses occur 
during such work, which may result in 
reactive forces, including kickback, or 
cause the wheel to shatter or break, 
resulting in serious or fatal injury.

When cutting with the bottom of the 
abrasive wheel, 
the machine will have a natural tendency 
to move away from the operator. Slowly 
pulling the machine back through the cut 
or kerf toward the operator and then 
allowing it to move forward again will 
improve cutting performance.
Insert the wheel into the material only as 
deep as necessary to make the cut. To 
reduce the amount of dust created, do 
not cut all the way through stone, 
concrete and similar materials – leave a 
thin layer of material uncut. This layer 
can be easily broken afterwards using a 
hammer or other appropriate tool. 
Always wear properly rated eye 
protection when breaking any uncut 
piece or layer. Do not cock, jam or 

WARNING
To reduce the risk of injury from 
damaged abrasive cutting wheels:
1. Do not use a wheel on your machine 

that has a rated operating speed 
lower than the maximum operating 
speed of you machine's spindle, as 
specified in this instruction manual.

2. Do not use a wheel that has been 
dropped or damaged.

3. Run each new wheel immediately 
after installation for approximately 
one minute at maximum speed 
without cutting, making sure to keep 
bystanders away. If the wheel 
wobbles or otherwise shows 
operational problems, do not use it.

4. Do not cut any material for which the 

5. Do not grind using the sides of the 
wheel is not authorized.

wheel.
6. Do not twist, thrust, knock or drop 

the machine. This can cause 
damage to the wheel.

7. Do not transport the cut-off machine 
with the cutting wheel mounted.

wedge the wheel in the cut, as this may 
result in reactive forces or a damaged or 
broken wheel and the possibility of 
severe or fatal personal injury.
Release the pressure on the cut-off 
machine as you reach the end of the cut. 
Too much pressure may cause the 
operator to lose control of the cut-off 
machine when the abrasive cutting 
wheel completes the cut. The abrasive 
cutting wheel may contact the operator 
or strike some foreign object and break 
or shatter.
Always shut off the engine and be sure 
the wheel has stopped rotating before 
setting the cut-off machine down.
If a cut-off machine cart is used, sweep 
debris from the path of the wheels, as 
debris under one of the cart’s wheels 
may cause flexing of the abrasive wheel. 
This could result in high frictional forces 
and thus greatly reduce the engine 
power available for the actual cutting 
work. It could also damage the abrasive 
wheel.
Holzfforma recommends the use of the 
cart for longer cuts in a straight line.

Reactive Forces Including Kickback

WARNING

The powerful forces used to cut through 
a workpiece can be reversed and work 
against the operator. If the wheel is 
slowed or stopped sufficiently by 
frictional contact with any solid object or 
by a pinch or binding, reactive forces 

Reactive forces may 
occur at any time the cut-
ting wheel on a cut-off 
machine is rotating.

To achieve a clean and efficient cut, 
maintain a firm grip and apply the cutting 
wheel to the workpiece, allowing the 
cutting wheel to engage the material 
naturally. Don't force or jam the cutting 
wheel into the workpiece. 
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However, if the wheel is severely 
pinched or bound in the upper quadrant 
at the front of the wheel, the wheel may 
be instantly thrown up and back towards 
the operator with significant force in a 
rotational kickback motion. Such 
kickback situations can and always 
should be avoided.
Pinching or binding of the wheel can be 
prevented by proper support of the 
workpiece (see below), proper working 
technique (e.g., not side loading the 
wheel and standing outside the plane of 
the wheel) and by the use of properly 
designed, manufactured and maintained 
wheels that do not wobble or have 
friction-generating abrasive material on 

can occur instantly and may result in the 
operator losing control of the cut-off 
machine, which, in turn, may result in 
serious or fatal injury. An understanding 
of the causes of these reactive forces 
will help you avoid them and loss of 
control.
Reactive forces are exerted in a 
direction opposite to the direction in 
which the wheel is moving at the point of 
contact or of the pinching/binding. If the 
wheel is slowed by frictional contact with 
a solid object, the resulting reactive 
forces are normally moderate and 
readily controllable by an operator who 
is holding the machine properly. If, 
however, the wheel is abruptly slowed or 
stopped by a severe pinch or bind, the 
reactive forces may be substantially 
greater. The greater the force 
generated, the more difficult it will be for 
the operator to control the cut-off 
machine. Loss of control can result in 
severe personal injury or death.

Pull-away, Climbing, Pinching and 
Rotational Kickback Forces

The most common reactive forces are 
pull-away and climbing. If the contact is 
at the bottom of the wheel, a cut-off 
machine will try to pull away from the 
operator (pull-away). If the contact is at 
the front of the wheel, the wheel may 
attempt to climb the object being cut 
(climbing).
Pinching occurs when the piece being 
cut closes on the wheel. A severe 
binding may also occur if the wheel is 
substantially sideloaded in the cut or if 
an improper or damaged diamond 
cutting wheel begins or ceases to 
wobble in the kerf. The location of the 
pinch or bind on the wheel will determine
 the direction the machine will move in 
response to any reactive force that is 
generated – push back from the top of 
the wheel, pull away from areas below 
the upper quadrant of the wheel. 

their sides.
 

Reducing the Risk of Kickback Injury

WARNING
To reduce the risk of kickback injury, 
avoid cutting with the upper quadrant of 
the wheel (illustrated above) whenever 
possible. Be especially cautious for a 
pinching or binding of the wheel in this 
area, which can cause severe reactive 
forces in a rotational kickback motion.

Avoid wedging action. The severed part 
of a workpiece must fall free and not 
wedge, bind or clamp the abrasive 
cutting wheel.55



Make sure any section of pipe to be 
removed is also properly supported and 
will not shift. After the first cut, you may 
need to move the supports or add 
additional support for the second cut so 
that both sides of that cut are fully 
supported, including the section to be 
removed.
Always pay attention in 
subgrade/subsurface work areas – 
supporting material can crumble or slide 
away, causing the pipe to sag and pinch 

Be alert to potential movement of the 
workpiece or anything else that could 
cause the cut to close and pinch, bind or 
clamp the wheel. In order to reduce the 
risk of pinching, binding or clamping, 
support the workpiece in such a way that 
the cut remains open during the cutting 
process and when the cut is finished 
(see illustration). Never make a cut that 
results in a binding of the wheel. If you 
cannot properly support the workpiece, 
do not use a cutting-off machine to make 
the cut; select another tool or method.
Where there is a possibility of a pinch, 
you should leave an uncut portion of the 
workpiece that prevents the cut from 
closing and pinching the wheel, which 
can later be broken manually using a 
hammer or other appropriate tool. If you 
are making a complete cut, make sure 
that the final, separating cut is made at 
the top of the workpiece using the 
bottom of the wheel, with the guard of 
the machine pushed fully forward to the 
forward stop position. In this way, if there 
is any residual pinching, it will be at the 
bottom of the wheel, where it may result 
in pull-away, but not in kickback. Be alert 
for pull-away.
Objects to be cut always must be 
properly supported and must be secured 
against pinching, rolling away, slipping 
or vibration.

Support an exposed pipe in a trench so 
that it is stable and will not "sag" or 
"drop." If the ends of the pipe are firmly 
in the ground, the ground may act as a 
support where the pipe emerges into the 
open. Additional support will be needed 
closer to the cut, however, to prevent 
sagging (see illustration).
Be alert for pipe that is under stress that 
may cause it to shift when cut; pipe in the
ground may be under stress because of 
uneven pipe bed surfaces. The release 
of stress or tension in the pipe can 
propel the cut-off machine, causing loss 
of control and resulting in severe 
personal injury or death. It also can 
cause a binding or pinching of the 
abrasive cutting wheel, which could 
result in reactive forces, including 
kickback.

the wheel.

WARNING
Be particularly alert when cutting a 
workpiece such as a pipe with a bell end 
or when cutting out a section of pipe in a 
trench that, if not properly supported, 
can sag or drop upon completion of the 
cut, creating a pinch or bind. Without 
proper support, a pipe with a bell end 
laying on the ground will tend to create a 
ramp effect that will cause the pipe to 
sag or drop as the pipe is cut. If the pinch 
or bind occurs in the upper quadrant of 
the abrasive cutting wheel, kickback can 
result.

WARNING
Use wet-cutting whenever feasible. 
Water can act as a lubricant in a pinch 
situation and can reduce both the 
likelihood of reactive forces occurring 
and the energy of any such forces if they 
do occur, making it easier to maintain 
control of the machine.

WARNING
Only Holzfforma branded cutting 
attachments are recommended. Use of 
certain non-Holzfforma branded wheels 
may be extremely dangerous. Many 
substandard diamond cutting wheels 
are available in the market. If they are 
not manufactured with the proper quality 
materials in their core, if they are not 
properly hardened or tensioned, or if 
other design or manufacturing problems 
exist, they may begin to wobble during 
use, lose segments or exhibit other 
operational problems that can 
substantially increase the risk of 
personal injury or death from reactive 
forces, thrown segments or loss of 
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control. If a diamond cutting wheel 
begins or ceases to wobble within the 
cut, the change in the behavior of the 
wheel may cause a severe binding that 
can lead to loss of control and/or 
kickback. If the wheel you are using 
begins to wobble or has ever wobbled, 
discard it immediately. Although such a 
wheel may temporarily cease to wobble, 
e.g., if run without load, it will always be 
prone to wobble again. A wheel that 
wobbles is extremely dangerous.

WARNING
Some non-Holzfforma branded 
diamond 
cutting wheels are manufactured with 
abrasive material on their sides. Do not 
use such wheels, since the abrasive 
material increases frictional forces and 
will lead to substantially increased 
reactive forces in a pinch or side loading 
situation.

WARNING
Never use chipped abrasive cutting 
wheels, wheels with missing or 
damaged segments, or circular saw 
blades, carbide-tipped blades, rescue 
blades or wood-cutting or toothed 
blades of any nature on a cut-off 
machine. The use of such wheels or 
blades will greatly increase the risk of 
loss of control and severe personal 
injury or death from reactive forces, 
since the chipped or damaged section of 
an abrasive cutting wheel or the teeth of 
a saw blade may catch in the material 
being cut and generate substantially 
greater reactive forces, including 
rotational kickback.
Cut-off machines are designed for use 
with abrasive cutting wheels in good 
condition only. Machines designed for 
use with wood-cutting or other toothed 
blades use different types of guarding 
systems that provide the protection 
necessary for those types of blades. 
Machines, such as a cut-off machine, 
that are designed for use with abrasive 
cutting wheels require a different 
guarding system, which is not designed 
to provide protection against all dangers 
presented by circular saw blades, 
carbide-tipped blades, rescue blades or 
wood-cutting or toothed blades of any 
nature.

 

WARNING
To reduce the risk of injury from loss of 
control from reactive forces, including 
kickback, when cutting:
1. Hold the cut-off machine firmly with 

both hands, left hand on the front 
handle, right hand on the rear 

2. Maintain good balance and footing 
handle.

at all times. Never cut while 
standing on a ladder or other 
unsecure platform.

3. Position the cut-off machine in such 
a way that your body is clear of the 
cutting attachment and outside the 
plane of the cutting attachment. 
That means the operator must avoid 
standing in direct line with the wheel 
(see illustration). Never bend over 
the cutting attachment or position 
your head and upper body forward 
of the front handle. Ensure sufficient 
freedom of movement, especially in 
trenches. Make sure there is 
sufficient space for the user and the 
fall of the severed portion of the 
workpiece.

4. Holzfforma recommends using only
   

 
  
   

    

Holzfforma branded abrasive cutting
wheels properly rated for the 
material to be cut.

  
    

    
   

reactive forces, including kickback.
6

Never use circular saw blades, 
carbide-tipped blades ot toothed 
blades of any nature. Their use 
increases the risk of injury from 
blade contact, thrown t

5.

ips and

. Never work with a diamond cutting 
wheel that wobbles or that has ever 
wobbled or that is manufactured 
with abrasive material on its sides.

7. Do not cut wood, plastic or any other 
material for which the abrasive 
cutting wheel is not authorized.
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8. Begin cutting and continue cutting 
at full throttle.

9. Do not overreach.
10. Never cut above shoulder height.
11. Never sideload, jam or twist a wheel 

in the cut.
12. Use your cut-off machine for cutting 

only. It is not designed for prying or 
shoveling away any objects.

13. Be especially alert for reactive 
forces, including kickback, when 
cutting with the front and upper 
quadrant of the wheel. Never pull 
the top of the wheel guard back 
beyond the limit stop.

14. Be alert to shifting of the workpiece 
or anything that could cause the cut 
to close and pinch the wheel, 
especially in the upper quadrant. 
Support the workpiece in such a 
way that the cut remains open. 
Never make a cut that results in a 
binding, pinching or clamping of the 
wheel. Finish a separating cut in the 
top portion of the workpiece using 
the bottom section of the wheel and 
the guard adjusted fully forward 
covering the top of the wheel.

15. Use wet-cutting whenever feasible. 
In a pinch situation the water can act 
as a lubricant and reduce the 
energy of reactive forces. It also 
helps control dust.

16. Release the pressure on the cut-off 
machine as you reach the end of the 
cut. Too much pressure may cause 
the operator to lose control of the 
cut-off machine when the abrasive 
wheel completes the cut. The 
abrasive wheel may contact the 
operator or strike some foreign 
object and shatter.

17. Use extreme caution when 
reentering a cut and do not twist the 
wheel in the cut, turn it at an angle 
or jam it into the cut as this may 
result in a binding or pinching of the 
wheel.

Maintenance, Repair and Storage of the
Cut-Off Machine

Never operate a cut-off machine that is 
damaged, improperly adjusted or not 
completely or properly assembled. 
Follow the maintenance and repair 
instructions in the appropriate sections 

Gyroscopic Forces

Be alert for gyroscopic forces that are 
caused by the rapid spinning of the cut-
off wheel. These forces result in 
opposition to directional change, e.g., 
when the operator attempts to move the 
machine in a sideways direction, and 
can result in loss of control.

of this instruction manual.

 

WARNING
Holzfforma recommends the use of only

Holzfforma replacement parts for 
maintenance and repair. Use of parts 
manufactured by others may be 
extremely dangerous and could result in 
serious or fatal injury.

WARNING
Always shut off the machine and make 
sure that the wheel is stopped before 
doing any maintenance or repair work or 
cleaning the cut-off machine. When the 
machine is shut off, the wheel continues 
to rotate for a few seconds. Do not 
attempt any maintenance or repair work 
not described in this manual as 
appropriate for users. Holzfforma 
recommends that you have all other 
work performed at your authorized 
Holzfforma servicing dealer.
Clean off dust and other cutting debris 
after finishing work. Check and, if 
necessary, tighten all nuts, bolts and 
screws except the carburetor 
adjustment screws after each use.
Do not clean your machine with a 
pressure washer. The solid jet of water 
may damage the machine or its 
components.

WARNING
Never test the ignition system with the 
spark plug boot removed from the spark 
plug or with an unseated spark plug, 
since uncontained sparking may cause 
a fire.

 

WARNING
To reduce the risk of fire and burn injury 
or property damage, use only spark 
plugs authorized by Holzfforma. Always

press the spark plug boot snugly onto 
the spark plug terminal of the proper 
size. A loose connection between the 
spark plug terminal and the ignition wire 
connector in the boot may create arcing 
that could ignite combustible fumes and 
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cause a fire. Keep the spark plug clean, 
and make sure the ignition lead is in 
good condition. Do not use a spark plug 
with a detachable SAE adapter terminal. 
Arcing may occur that could ignite 
combustible fumes and cause a fire. 
This can result in serious injuries or 
damage to property. 

WARNING
Do not operate your cut-off machine if 
the muffler is damaged, missing or 
modified. An improperly maintained 
muffler will increase the risk of fire and 
hearing loss. Never touch a hot muffler 
or spill fuel or other flammable liquid 
over it. Your muffler is equipped with a 
spark-arresting screen to reduce the risk 
of fire. Never operate your cut-off 
machine if the screen is missing or 
damaged.

For any maintenance please refer to the 
maintenance chart and to the warranty 
statement near the end of this manual.
Do not store a cut-off machine with a 
wheel mounted on the machine. Store 
the cut-off machine in a high or locked 
place, out of reach and inaccessible to 
children.
Empty the fuel tank before storing your 
cut-off machine for longer than a few 
days. Store fuel only in correctly labeled 
and approved containers. Avoid direct 
skin contact and do not inhale the gas 
vapors. Dispose of fuel in accordance 

WARNING
Operation of this equipment may create 
sparks that can start fires around dry 
vegetation. A spark arrester is required. 
The operator should contact local fire 
agencies for laws or regulations relating 
to fire prevention requirements.
In California, it is a violation of § 4442 or 
§ 4443 of the Public Resources Code to 
use or operate gasoline-powered tools 
on forest-covered, brush-covered or 
grass-covered land unless the engine’s 
exhaust system is equipped with a 
complying spark arrester that is 
maintained in effective working order. 
The owner/operator of this product is 
responsible for properly maintaining the 
spark arrester. Other states or 
governmental entities/agencies, such as 
the U.S. Forest Service, may have 
similar or additional requirements. 
Contact your local fire agency or forest 
service for the laws or regulations 
relating to fire protection requirements. 
Even if the spark arrester is in place, it 
may not be advisable to use gasoline-
powered equipment, including cut-off 
machines, in hot, dry conditions or 
around dry vegetation or brush. Contact 
your local fire authorities or the U.S. 
Forest Service if you have any question 
about whether conditions are suitable for 
the use of a cut-off machine.

with all applicable laws and regulations.

Water Connection

– A water attachment kit is mounted 
on the machine for use with all types 
of water supply.

– A pressurized 2.6 gallon (10 liter) 
water tank also is available from 
Holzfforma for wet cutting.

– A water tank for mounting on the 
Cutquik cart is also available for wet 
cutting.

For proper dust suppression, always 
ensure that you have sufficient water 
pressure to produce the recommended 
flow rate of 20 fluid ounces per minute 
(0.6 liters/minute), regardless of the 
water source.
The pressure and flow rate available 
from the water source will affect the 
actual amount of water available for dust 
suppression when wet cutting with your 
cut-off machine. For example, when 
using a pressurized or gravity-fed water 
tank, water pressure will decrease as 
the water level in the tank decreases. 
Holzfforma recommends using the 
highest water flow setting on your cut-
off 
machine whenever possible. The water 
flow rate can be set with the shut-off 
valve. The highest flow setting is 
established by opening the shut-off 
valve completely without restricting the 
flow. Maintain pressure by re-filling 
gravity-fed tanks and re-pressurizing 
pressurized tanks periodically.

Sample Applications
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If the operator cannot achieve and 
maintain a sufficient flow rate using the 
highest flow setting on the cut-off 
machine, connect the cut-off machine to 
a water source with sufficient pressure 
to deliver at least 20 fluid ounces 
(0.6 liters) of water per minute.
Inhalation of airborne crystalline silica 
can cause serious or fatal injury or 
illness, such as kidney disease and 
respiratory diseases, including silicosis 
and lung cancer. To reduce the risk of 
serious or fatal respiratory disease or 
other illness when a source of water with 
adequate pressure is unavailable, when 
the water flow cannot be confirmed or 
when worksite conditions do not allow 
use of 20 fluid ounces per minute, the 
operator and any bystanders should 
always wear a NIOSH-approved 
respirator that is rated for the material 
being cut and appropriate for worksite-
specific conditions. The respirator must 
have an Assigned Protection Factor 
sufficient to provide the level of 
respiratory protection needed for the 
material being cut and appropriate for 
worksite-specific conditions.

Wet Cutting with Diamond Cutting 
Wheels

Even if wet cutting at the recommended 
flow rate, an operator who is working 
with the machine for more than two 
hours in one day, along with any 
bystanders, should always wear a 
NIOSH-approved respirator that is rated 
for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions.
Consult your employer for information 
regarding the material you are cutting 
and your worksite conditions. Your 
employer is likely to have in place an 
OSHA-required respiratory protection 
program and can provide information 
regarding the type and level of 

respiratory protection needed for your 
worksite. Information is also available 
from OSHA at www.OSHA.gov.
Before wet cutting, make sure water will 
not damage the floor, building or other 
property, the material being cut or any 
surrounding objects. Make sure that 
"run-off" will not cause any type of 
environmental damage or come into 
contact with electrical sources.

WARNING
     

 
  

     
 

    
 

 
instruction manual.

Holzfforma recommends the use of
only
Holzfforma-branded cutting wheels on 
your cut-off machine. Use of non-
Holzfforma
cutting wheels may be extremely
dangerous. See the chapter "Reducing 
the Risk of Kickback Injury" in this 

WARNING
To reduce the risk of electrocution to you 
or bystanders, do not allow water or 
sludge to contact live electric wires or 
other electrical power sources.

Composite Cutting Wheels for Wet or 
Dry Cutting

Composite Cutting Wheels Designed for 
Dry Cutting

Holzfforma diamond cutting wheels are 
suitable for wet cutting.
Wet cut whenever feasible. It increases 
the service life of diamond wheels, 
reduces reactive forces and will help 
control dust.
The cutting wheel must be supplied with 
at least 20 fl. oz. (0.6 liters) of water per 
minute for proper dust suppression. To 
reduce the risk of serious or fatal 
respiratory disease or other illness when 
this flow rate cannot be achieved, 
maintained or confirmed, the operator 
and any bystanders should always wear 
a NIOSH-approved respirator that is 
rated for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions. The respirator must have an 
Assigned Protection Factor sufficient to 
provide the level of respiratory 
protection needed for the material being 

WARNING
To reduce the risk of injury from wheel 
breakage, never use water with a 
composite wheel that is not specifically 
designed for wet cutting.

cut and worksite-specific conditions.

60



Composite Cutting Wheels Designed for 
Wet Cutting

Wet cut whenever feasible. It reduces 
reactive forces and will help control dust.
The cutting wheel must be supplied with 
at least 20 fl. oz. (0.6 liters) of water per 
minute for proper dust suppression. To 
reduce the risk of serious or fatal 
respiratory disease or other illness when 
this flow rate cannot be achieved, 
maintained or confirmed, the operator 
and any bystanders should always wear 
a NIOSH-approved respirator that is 
rated for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions. The respirator must have an 
Assigned Protection Factor sufficient to 
provide the level of respiratory 
protection needed for worksite-specific 
conditions and the material being cut.
Even if wet cutting at the recommended 
flow rate, an operator who is working 
with the machine for more than two 
hours in one day, along with any 
bystanders, should always wear a 
NIOSH-approved respirator that is rated 
for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions.
Consult your employer for information 
regarding worksite conditions and the 
material being cut. Your employer is 
likely to have in place an OSHA-required 
respiratory protection program and can 
provide information regarding the type 
and level of respiratory protection 
needed for your worksite. Information is 
also available from OSHA at 
www.OSHA.gov.
Before wet cutting, make sure water will 
not damage the floor, building or other 
property, the material being cut or any
surrounding objects. Make sure that 
"run-off" will not cause any type of 
environmental damage or come into 
contact with electrical sources.

WARNING
Holzfforma recommends the use of 
only 
Holzfforma-branded cutting wheels on 
your cut-off machine. Use of non-
Holzfforma 
cutting wheels may be extremely 
dangerous. See the chapter "Reducing 
the Risk of Kickback Injury" in this 

instruction manual.WARNING
To reduce the risk of electrocution to you 
or bystanders, do not allow water or 
sludge to contact live electric wires or 
other electrical power sources.

WARNING
To reduce the risk of injury from wheel 
breakage when wet cutting with any 
composite wheel:
1. Make certain water does not flow on 

a wheel that is not running, since the 
wheel will absorb water, which will 
affect wheel balance.

2. Be certain water is applied to both 
sides of wheel, since uneven 
distribution can cause "one sided" 
wear.

3. After finishing work, run the cutting 
wheel at normal operating speed for 
about 3 to 6 seconds without water 
so that the remaining water is flung 
off.

Respiratory Protection

WARNING
The cutting wheel must be supplied with 
at least 20 fl. oz. (0.6 liters) of water per 
minute for proper dust suppression.
Inhalation of airborne crystalline silica 
can cause serious or fatal injury or 
illness, such as kidney disease and 
respiratory diseases, including silicosis 
and lung cancer.
To reduce the risk of serious or fatal 
respiratory disease or other illness when 
this flow rate cannot be achieved, 
maintained or confirmed, the operator 
and any bystanders should always wear 
a NIOSH-approved respirator that is 
rated for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions. The respirator must have an 
Assigned Protection Factor sufficient to 
provide the level of respiratory 
protection needed for worksite-specific 
conditions and the material being cut.
Even if wet cutting at the recommended 
flow rate, an operator who is working 
with the machine for more than two 
hours in one day, along with any 
bystanders, should always wear a 
NIOSH-approved respirator that is rated 
for the material being cut and 
appropriate for worksite-specific 
conditions.
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Points to be Noted with Diamond and 
Composite Cutting Wheels

Object to be cut

– Must be fully supported;
– Must be secured so that it cannot 

roll or slip away; and
– Must be protected against vibration 

and movement.

The cutting sequence

There are many ways to cut materials 
and objects with a cut-off machine. The 
operator and/or his supervisor, with 
knowledge of the job site conditions and 
requirements, always must exercise 
good judgment and discretion in 
determining how to safely complete a 
cutting task. The methods described in 
the following sections, while constituting 
proven techniques, are illustrative only 
and are not meant to substitute for the 
judgment of the experienced workmen 
with direct knowledge of on-site 
conditions.
However, the cutting sequence is 
important. The last cut must always be 
made in such a way that the cutting 
wheel cannot become pinched, bound 
or clamped and so that the operator, co-
workers and bystanders are not at risk of 
being injured by a falling part that has 
been cut off or out, or by cutting debris or 
sparks.
Leave small sections of uncut material to 
hold the part being severed in position. 
These sections can later be broken 
through manually, using a hammer or 
other appropriate tool. Always continue 
to wear appropriate eye protection when 
finishing a cut by breaking it manually.
A number of points must be decided 
before the part is finally severed:
– How heavy is the part?
– In which direction can it move or fall 

after being severed?
– Is it under tension?
– Is it properly supported to prevent 

pinching or binding of the wheel?
The operator, co-workers and 
bystanders must not be put at risk of 
injury when the part is broken off or falls.

Cutting in several passes

N Mark cutting line (A).

N Work along the cutting line. If 
corrections are necessary, always 
lift the machine and reposition the 
cutting wheel, taking care to ensure 
that it is not wedged, tilted, twisted 
or side loaded. Attempting to 
change the position or direction of a 
cut while the wheel is in the cut can 
bind the wheel. This can lead to 
kickback, other reactive forces or a 
shattered composite cutting wheel, 
which could result in severe or fatal 
personal injury.The cutting depth 
per pass should not exceed 2" to 
2 1/2" (5 to 6 cm). Thicker material 
must be cut in several passes.

The maximum cutting depth for abrasive 
cutting wheels with a 16" diameter is 
5.6 in. (145 mm).
The maximum cutting depth for abrasive 
cutting wheels with a 14" diameter is 
4.9 in. (125 mm).

Cutting Slabs

N Secure the slab (e. g. on a non-slip 
surface, sandbed) and mark the 
cutting line.
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Cutting Pipes or Ot

N Cut a shallow guiding groove (A) 
along the marked line.

N Cut deeper into the parting cut (B).
N Leave a section (C) of uncut 

material.
N Cut through the slab at the ends so 

the material does not chip.
N Break the slab manually using a 

hammer or other appropriate tool. 
Always continue to wear 
appropriate eye protection when 
finishing any cut by breaking it 
manually.

N Curves must be cut in several 
straight passes, taking care to 
ensure that the cutting wheel does 
not become wedged. Do not 
attempt to correct the position or 
direction of a cut by tilting or twisting 
the machine or cutting wheel. If 
corrections are necessary, always 
lift the machine and reposition the 
cutting wheel, taking care to ensure 
that it is not wedged, tilted, twisted 
or side loaded.

her Round, Hollow 
Bodies

The procedure is dependent on the 
outer diameter of the object being cut, 
the maximum possible cutting depth of 
the abrasive cutting wheel (A), and 
whether the pipe or other body can be 
rolled during the cutting process. The 
maximum cutting depth for abrasive 

cutting wheels with a 14" diameter is 
4.9 in. (125 mm). For cutting wheels with 
a 16" diameter, it is 5.6 in. (145 mm).
N Secure and support pipes and other 

round, hollow bodies against 
sagging, slipping, dropping, moving, 
rolling or vibrating.

N Determine the sequence of the cuts. 
N Determine the weight, tension and 

the likely direction of fall of the part 
to be severed.

N Determine and mark the cutting line; 
avoid rebar and other metal 
reinforcement to the extent 
possible, especially in the direction 
of the severing cut.

N Determine and mark the direction of 
the cut.

N Cut a shallow guide groove along 
the line marked.

N Make cuts progressively deeper 
along the guide groove. Observe 
the recommended cutting depth for 
each pass. If corrections are 
necessary, always lift the machine 
and reposition the cutting wheel, 
taking care to ensure that it is not 
wedged, tilted, twisted or side 
loaded. Attempting to change the 
position or direction of a cut while 
the wheel is in the cut can bind the 

 

A
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Nwheel. This can lead to kickback, 
other reactive forces or a shattered 
composite cutting wheel, which 
could result in severe or fatal 
personal injury.

N If necessary, leave small sections 
that hold the part that is to be 
separated in position. Break these 
sections manually with a hammer or 
other appropriate tool after making 
the last cut.

If the outer diameter of the pipe or other 
round, hollow body is smaller than the 
maximum cutting depth of the wheel:

N Make one cut from the top to the 

If the outer diameter of the pipe or other 
bottom of the pipe.

round, hollow body is greater than the 
maximum cutting depth of the wheel:
Plan first, then cut. The sequence shown 
in this manual is illustrative and not 
meant to substitute for the judgment of 
the experienced workmen with actual 
knowledge of on-site conditions. 
However, the last cut must always be 
made in such a way that the cutting 
wheel cannot become pinched, bound 
or clamped and so that the operator, co-
workers and bystanders are not at risk of 
being injured by a falling part that has 
been cut off or out, by cutting debris or 
sparks. Generally, this should be in the 
top portion of the pipe using the bottom 
section of the cutting wheel with the 
guard covering the top of the wheel.

If the pipe is in-ground or otherwise 
cannot be rolled:

N Support the pipe and chock it if 
necessary to prevent it from rolling, 
moving or vibrating.

N Rotate the guard to the rear limit 
stop.

To reduce the risk of pinching or 
binding and kickback, start cutting in 
the lower section of the pipe. 
Illustration A.

N Use the front and upper part of the 
abrasive wheel for cutting the 
opposite lower side. Make sure that 
the cut at the bottom is complete. 
Illustration B.

N Next, make a cut from the top half of 
the pipe down, connecting with the 
cut from the lower half. 
Illustration C. Do not attempt to twist 
or bend the machine or wheel to join 
the two cuts.

N Make a cut in the marked area 
shown above, leaving uncut the 
section labeled "X" in the illustration. 
Connect the cut with the cut in the 
lower half. Do not attempt to twist or 
bend the machine or wheel to join 
the two cuts. To keep the pipe from 
pinching, binding or clamping, do 
not cut into the area labeled "X." 
Illustration D.

Only make the final top cut once all 
bottom and lateral cuts have been 
completed and connect with one 
another.

A

B

C

XD
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N Always make the final separating 
cut from the top (approx. 15 % of the 
pipe circumference). Illustration E. If 
the workpiece is properly 
supported, it should not pinch when 
the cut is completed. If there is any 
residual pinching, however, it will be 
at the bottom of the wheel, where it 
may result in pull-away, but not in 
kickback. Be alert for pull-away.

If the pipe can be rolled:
N Use only the bottom of the abrasive 

cutting wheel to make an initial 
partial cut with the guard of the 
machine pushed fully forward to the 
limit stop, covering the top of the 
wheel.

N Roll the pipe, resecure and support 
it. Make another partial cut using the 
bottom of the wheel and the guard 
covering the top of the wheel.

N Repeat this process until the cut is 
complete.

N Be alert to bell ends or any other 
feature of the pipe that could cause 
the cut to close on the wheel if the 
pipe is not properly supported and 
secured. Bell ended pipes, even 
when lying on level ground, can 
create a ramp effect that may cause 
the pipe to sag or drop when cut, 
pinching, binding or clamping the 

N

cutting wheel and resulting in 
severe kickback or other reactive 
force.

Cutting Recesses in Pipe

The sequence of cuts (in the illustrations 
below, 1 to 4) is recommended:

Always make severing cuts so that 
the abrasive cutting wheel is not 
pinched, bound or clamped.

N Use wedges and/or leave sections 
of pipe to be manually broken out 
after cutting. Always continue to 
wear appropriate eye protection 
when finishing a cut by breaking it 
manually.

N If the severed part remains in the 
recess after cutting, do not make 
any further cuts – break the part out 
manually, using a hammer or other 
appropriate tool. Always continue to 
wear appropriate eye protection 
when finishing a cut by breaking it 
manually.

E

1 2

3

4
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Abrasive cutting wheels are exposed to 
high loads, especially during hand-held 
cutting.
Only use abrasive cutting wheels that 
comply with ANSI B 7.1 for hand-held 
machines and are labeled accordingly. 
Note that the maximum permissible 
speed of the cutting wheel must be 
higher than the maximum spindle speed 
listed on the wheel guard label.
The abrasive cutting wheels that have 
been developed for Holzfforma for use 
on 
cut-off machines are of high quality and 
tailored to the intended uses as well as 
the engine specifications and 
performance of this cut-off machine. Use 
of other wheels on your cut-off machine 
can be extremely dangerous and may 
result in severe personal injury or death.
Transport and storage

– Do not expose composite cutting 
wheels to direct sunshine or other 
thermal stresses during transport 
and storage.

– Avoid jolts and impacts.
– Stack composite cutting wheels flat 

on a level surface in the original 
packaging in a dry place where the 
temperature is as constant as 
possible.

– Do not store composite cutting 
wheels in the vicinity of aggressive 
fluids or chemicals.

– Store composite cutting wheels in a 
frost-free place.

– Do not transport a cut-off machine 
with a abrasive cutting wheel 
mounted, whether composite or 
diamond.

Types:
– for dry applications
– for wet applications
Economic benefit is improved and 
premature wear can be avoided by 
choosing and using the correct 
composite cutting wheel. The short 
name (e.g. "asphalt", "concrete")
– on the label and
– on the packaging (table with 

recommended uses)
can help to ensure the correct choice.
Holzfforma composite cutting wheels 
are 
suitable, depending on the version, for 
cutting the following materials:
– Asphalt
– Concrete
– Stone
– Ductile cast pipes
– Steel; Holzfforma composite 
 

wheels cannot be used to cut 

cutting railway tracks.
Do not cut any other materials with your 
composite cutting wheel. Always use a 
composite cutting wheel rated for the 

Abrasive Cutting Wheels Composite Cutting Wheels

material you are cutting. Cut-off 
machines are not suitable for cutting 
certain metals and other substances, 
including wood and plastic.
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Short names

The short name on a diamond cutting 
wheel is a combination of letters and 
numerals with up to four digits:
– The letters indicate the authorized 

use for the diamond cutting wheel.
– The numerals indicate the 

performance class of the 
Holzfforma diamond cutting 
wheel.

Radial and axial run-out

A correctly mounted spindle bearing on 
the cut-off machine is essential for 
normal service life and efficient 
operation of the abrasive cutting wheel.

Letter Authorized use
D-A
D-B
BA

Asphalt
Concrete
Concrete, Asphalt

SB* Rock, Concrete
D-G Ductile iron
(*) also can be used for structural steel 

up to 10 mm thick and ductile iron – 
not suitable for continuous cutting 
of such materials

D-B10

Holzfforma diamond cutting wheels are 
suitable for wet cutting.
To reduce the risk of severe personal 
injury or death, always use a diamond 
cutting wheel that is properly rated for 
the material to be cut.
All Holzfforma-branded diamond cutting

wheels can be used on your cut-off 
machine. Never use wheels that wobble 
or that ever have wobbled, wheels with 
abrasive material on their sides, or 
wheels not rated for the material you are 
cutting. Never use chipped or damaged 
abrasive cutting wheels, circular saw 
blades, carbide-tipped blades, rescue 
blades or wood cutting tooth blades of 
any nature. Use of such wheels can 
increase the risk of severe personal 
injury from increased reactive forces, 
loss of control or other causes. The 
designation on the wheel’s label or 
packaging can help to ensure the correct 
choice of a cutting wheel.
Holzfforma offers diamond cutting 
wheels 
that are suitable for cutting the following 
materials:
– Asphalt
– Concrete
– Stone (hard rock)
– Abrasive concrete
– Green concrete
– Clay bricks
– Clay pipes
– Ductile iron
– Structural steel up to 10 mm thick
Do not cut any other materials with your 
diamond cutting wheel. Always use a 
diamond cutting wheel rated for the type 
of material you are cutting. Cut-off 
machines are not suitable for cutting 
certain metals and other substances, 
including wood and plastic.

WARNING
Never use diamond cutting wheels with 
abrasive material on their sides, since in 
a pinch or bind situation, they can 
increase frictional forces and result in 
extreme kickback, increasing the risk of 
severe or fatal injury.
Non-Holzfforma branded wheels may 
have 
design or manufacturing flaws that make 
their use extremely dangerous. 
Holzfforma 
recommends the use of only properly 
rated, Holzfforma-branded cutting 
wheels.

Diamond Cutting Wheels
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Using an abrasive cutting wheel on a 

wheel, briefly cut a more abrasive 
material, such as sandstone, aerated 
concrete or asphalt.
Wet cutting helps prevent the formation 
of built-up edges.

Blunt segments

If you continue to use a diamond cutting 
wheel with blunt segments, the 
segments may soften as a result of 
excessive heat build-up. The wheel core 
will also overheat and lose its 
mechanical strength or tensioning. This 
can lead to stress cracks in the wheel or 
its segments and/or wheel wobble.

WARNING
Diamond cutting wheels that wobble or 
have built-up edges or blunt segments 
may break apart, throw off segments 
during use or lead to significant reactive 
forces, causing serious or fatal injury. 
Replace them immediately.

cut-off machine with an improper, worn 
or damaged spindle bearing can lead to 
axial and radial run-out.

Excessive radial run-out (A) overloads 
individual diamond segments and 
causes them to overheat. This can lead 
to stress cracking in the wheel core or to 
softening of individual segments. The 
result can be broken segments that 
increase the risk of personal injury.
Axial run-out or spindle wobble (B) also 
results in higher thermal stresses and 
wider cuts.

Undercut

Undercutting is a wearing away of the 
steel core of the wheel at or just below 
the diamond segments. When cutting 
road surfaces, do not cut through into 
the more abrasive ballast (gravel, 
crushed rock) below the paved surface, 

as indicated by a light colored dust. 
Doing so can cause undercutting. If 
undercutting can be detected upon 
visual inspection, replace the wheel.

WARNING
Undercutting can result in wheel 
breakage and/or thrown segments, 
which can lead to severe personal injury 
or death to the operator or bystanders. 
Immediately replace a diamond cutting 
wheel if undercutting is visible.

Built-up edges, dressing

Built-up edges are identified by a pale 
grey deposit on the top of the diamond 
segments that clogs and blunts the 
segments.
Built-up edges can form:
– when cutting extremely hard 

material, such as granite,
– as a result of incorrect handling, 

such as applying excessive feed 
force.

Built-up edges increase vibration, 
reduce cutting performance and cause 
sparking.
Diamond cutting wheels must be 
"dressed" at the first sign of built-up 
edges. To dress a diamond cutting 
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Slackening the V-belt

N To relax the poly V-belt, loosen the 
nuts (1) – do not unscrew the 
nuts (1) from the studs

N Turn the tensioning nut (2) 
counterclockwise with the 
combination wrench – 
approx. 1/4 turn, as far as it will 
go = 0

N Unscrew nuts (1) from the studs – 
nuts (1) are fastened to the belt 
guard so that they are secured 
against loss

1

12
1

N Unscrew the banjo bolt (1) with the 
combination wrench and remove it 
together with the seal – in the 
process, remove the square nut 
from the inside of the guard from the 
guide

N Unscrew the screw (2)
N Turn the adjusting lever (3) upwards 

and remove
N Remove the sealing plug (4)

4

3

37
7B

A0
14

 K
N

1
2

N Disassemble the abrasive wheel 
      

   

(see “Fitting / replacing an abrasive
wheel”)

Removing the water attachment

N Unscrew the banjo bolt (1) with the 
combination wrench – in the 
process, remove the square nut 
from the inside of the guard from the 
guide

N Remove the water hose (2) with 
connector from the adjusting 
lever (3)

N Unscrew the screw (4)

3

2

1

4

The "support with guard" is mounted on 
the inboard side by the manufacturer.
The "support with guard" can also be 
mounted on the outboard side 
depending on requirements.
Assembly on the inboard side is 
recommended for freehand cutting on 
account of the better balance.

Outboard mounting (GC890)

Troubleshooting

Cutting wheel

Problem Likely Cause Possible Remedy
Frayed edges or tears, cut wanders out 
of line, increased wear at the sides of the 
segments

Radial or axial run-out Replace the spindle bearing; consult an 
authorized servicing dealer before use

Cutting wheel wobbles Use a new cutting wheel
Frayed edges, cut wanders out of line, lit-
tle or no cutting performance, sparking

Cutting wheel is blunt; built-up edges on cut-
ting wheels for stone

Poor cutting performance, high level of 
segment wear

Cutting wheel rotates in the wrong direction 
or the cutting wheel is worn out

Dress the cutting wheel for stone by 
briefly cutting in abrasive material; 
replace with a new cutting wheel
Mount the cutting wheel in correct direc-
tion of rotation; replace the cutting wheel 
if it is worn out

Chipping or cracking in the wheel core 
and segments

idemmi ecalpeRdaolrevO ately with a new cutting 
wheel

 ton si leehw eht hcihw rof lairetam gnittuCgnittucrednU
rated

Use a new cutting wheel

Assembling the Cast Arm 
and Guard

Removing the adjusting lever
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Removing the V-belt guard

N Pull the V-belt guard (1) off and 
remove the V-belt (2) from the front 
pulley (3)

N Remove the "support and guard" (4)

Preparing the "support with guard" for 
outboard mounting

N Unscrew the stop pin (1)
N Remove the sealing plug (2)

N Turn the guard so that it is in the 
position shown (see picture)

N Screw in and tighten the stop pin (1)
N Insert the sealing plug (2)
N Move the adjusting lever (3) to 

position A
N Insert and tighten the screw (4)

N Turn the "support with guard" so 
that the guard is on the outboard 
side

N Insert the square nut into the guide 

N Screw in the shorter banjo bolt (5) 
in the guard and hold it in place

and washer at the adjusting lever 
and tighten up with the combination 
wrench

N Insert the sealing plug (2)
N Insert and tighten the screw (4) 

Mounting "support with guard" – guard 
on the outboard side

N Fit the "support with guard" (1) on 
the outboard side of the cast arm - 
at the same time, guide the V-belt 
over the belt pulley

NOTICE
The belt action must run smoothly.
N Position the V-belt guard (2)
N Align studs (3) in support with 

N Screw nuts (4) onto studs (3) – do 
nuts (4) in the V-belt guard

not tighten them yet

2

1

3

4

2

1

2

A

4
31

2

5
4

2

1

4

3
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Connecting the water connection

N Insert the longer banjo bolt (1) 
through the connector (2) of the 
water attachment – observe the 
position of the connector

N Insert the square nut into the guide 
in the guard and hold it in place

N Fit the support with the longer banjo 
bolt on the adjusting lever (3) – 
screw in the banjo bolt and tighten 
with the combination wrench

Checking the adjustment range of the 
guard

N Rotate the guard forwards and 
backwards as far as possible – 
adjustment range (A) must be 
limited by the stop pin

Continue as described in the chapter 
“Tensioning the V-belt”.

N

Inboard mounting (GC890)

Disassemble the abrasive wheel 
(see “Fitting / replacing an abrasive 
wheel”)

N Remove the water attachment
N Remove the adjusting lever
N Slacken the V-belt
N Remove the V-belt guard
N Remove "support with guard"
N Remove the sealing plug

Preparing the "support with guard" for 
inboard mounting

N Unscrew the stop pin (1)
N Insert both sealing plugs (2) – on the 

opposite side as well

N Turn the guard so that it is in the 
position shown (see picture)

N Screw in and tighten the stop pin (1)
N Install the adjusting lever
N Mount "support with guard" – guard 

on the inboard side
N Install the V-belt guard
N Connect the water connection

1

3
1

2

A

21 2

2

1
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Checking the adjustment range of the 
guard

N Rotate the guard forwards and 
backwards as far as possible – 
adjustment range (A) must be 
limited by the stop pin

Continue as described in the chapter 
“Tensioning the V-belt”.

This machine is equipped with an 
automatic spring-action V-belt 
tensioning device.

Prior to tensioning of the ribbed V-belt, 
the nuts (1) must be loosened and the 
arrow on the tensioning nut (2) must 
point to 0.
N otherwise loosen the nuts (1) and 

the tensioning nut (2) with the 
combination wrench 
counterclockwise – 
approx. 1/4 turn, as far as 
possible = 0

N to tighten the ribbed V-belt, fit the 
combination wrench over the 
tensioning nut as illustrated

WARNING
The tensioning nut is spring-loaded – 
hold the combination wrench securely.
N Turn the tensioning nut clockwise 

approx. 1/8 turn –  the tensioning 
nut will be engaged by the spring 

N Continue turning approx. 1/8 turn – 
up to the stop

NOTICE
Do not turn the combination wrench 
further by force.
The V-belt is automatically tensioned by 
the force of the spring in this position.
N Remove the combination wrench 

from the tensioning nut
N Tighten nuts (1) on the V-belt guard

Retensioning the V-belt

The V-belt is retensioned without the aid 
of the tensioning nut.
N Unscrew the three nuts on the V-

belt guard
The V-belt is automatically tensioned by 
the force of the spring.
N Retighten the nuts

A

Tensioning the Ribbed V-belt

1

1
1

2

1
1

1
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The engine must be switched off for 
fitting or replacement – set Master 
Control lever to STOP or 0.

Blocking the shaft

N Slide the locking pin (1) through the 
bore in the V-belt guard

N Turn the shaft with the combination 
wrench until the locking pin (1) 
engages in a bore behind the guard

Removing an abrasive wheel

N Use the combination wrench to 
loosen and remove the hexagon 
head screw (2)

N Remove the front thrust washer (3) 
from the shaft together with the 
abrasive wheel

Fitting an abrasive wheel

N Fit the new abrasive wheel (4)

WARNING
Note the arrows indicating the direction 
of rotation on diamond abrasive wheels.
N Fit the front thrust washer (3). The 

catches of the front thrust 
washer (3) must engage in the shaft 
grooves.

N Screw in the hexagon bolt and 
tighten it with the combination 
wrench – if using a torque wrench, 
refer to the "Specifications" for the 
tightening torque

N Draw the locking pin out of the V-
belt guard

Mounting an Abrasive 
Cutting Wheel

1

4

WARNING
Never use two abrasive wheels at the 
same time. The uneven wear creates a 
risk of breaking and an injury hazard!
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This engine is certified to operate on
unleaded gasoline and the Holzfforma
two-
stroke engine oil at a mix ratio of 50:1.
Your engine requires a mixture of fresh,
high-quality gasoline and two-stroke air 
cooled engine oil. Operators who are not 
using Holzfforma fuel should never use 
fuel
that has been stored for more than thirty 
(30) days.
Use mid-grade unleaded gasoline with a 
minimum octane rating of 89 ((R+M)/2)
and no more than 10% ethanol content.
NOTICE
Fuel with an octane rating below 89 may
increase engine temperatures. This, in
turn, increases the risk of piston seizure 
and damage to the engine.
The chemical composition of the fuel is 
also important. Some fuel additives not 
only detrimentally affect elastomers
(carburetor diaphragms, oil seals, fuel
lines, etc.), but magnesium castings and 
catalytic converters as well. This could
cause running problems or damage the 
engine. For this reason Holzfforma
recommends that you use only
Holzfforma fuel or another quality
unleaded gasoline. 

    
   

      
and should not be used.
The ethanol content in gasoline affects 
engine speed – it may be necessary to 
readjust the carburetor if you use fuels 
with different ethanol conten

NOTICE
Gasoline with an ethanol content of
more than 10% can cause running
problems and major damage in engines

ts.

WARNING
To reduce the risk of personal injury 
from loss of control and/or contact with 
the running wheel, do not use your unit 
with an incorrect idle adjustment. When 
the idle speed is properly adjusted, the 
wheel should not move while the 

 
   

   
    
    

  
     

        
       

       
     

   

 

    
     
  

 
     

  
 
 

 
   

 
    

    
 

machine is idling.
If your cut-off machine’s idle speed is 
incorrectly adjusted, have your
authorized Holzfforma servicing dealer
check your machine and make the
proper adjustments and repairs.
The idle speed and maximum speed of
the engine change if you switch to a fuel 
with a much higher or lower ethanol
content.
This problem can be avoided by always 
using fuel with the same ethanol
content, which should never exceed
10%.
To ensure the maximum performance of 
your Holzfforma engine, use a fresh, 
high 
quality 2-cycle engine oil. To help your
engine run cleaner and reduce harmful
carbon deposits, Holzfforma
recommends
using Holzfforma HP Ultra 2-cycle
engine oil
or ask your dealer for an equivalent, fully 
synthetic 2-cycle engine oil if you are not 
using Holzfforma.
We recommend using Holzfforma 
or a fresh, high quality gasoline of at
least 89 octane and Holzfforma HP 
Ultra oil.

Fuel
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Holzfforma recommends the use of 
Holzfforma Fuel. Holzfforma 
Fuel has a high 
octane rating and ensures that you
always use the right gasoline/oil mix
ratio. It also contains no ethanol.
Holzfforma Fuel uses Holzfforma 
HP Ultra
two-stroke engine oil suited for high

 
mix oils that state they are for use in both 
water cooled and air cooled engines 
(e.g., outboard motors, snowmobiles, 
chain saws, mopeds, etc.

performance engines.
If not using Holzfforma, use only 
Holzfforma 
two-stroke engine oil or equivalent high-
quality two-stroke engine oils that are
designed for use in air cooled two-cycle 
engines.
Do not use NMMA or TCW rated (two-
stroke water cooled) mix oils or other

).

WARNING
Take care when handling gasoline. It is 
extremely flammable. Avoid direct 
contact with the skin and avoid inhaling 
fuel vapor. Transport and store fuel only 
in approved containers. When filling at 
the pump, remove the fuel container 
from your vehicle and place it on the 
ground before filling. To reduce the risk 
of sparks from static discharge and 
resulting fire and/or explosion, do not fill 
fuel containers that are sitting in or on a 
vehicle or trailer.
The container should be kept tightly 
closed in order to limit the amount of 
moisture that gets into the mixture.
The machine's fuel tank should be 
cleaned as necessary.

Fuel mix ages

      
 

    
     

   
 

          
 

If not using Holzfforma, only mix 
sufficient fuel for a few days of work,
not to exceed 30 days of storage. 
Store in approved
fuel-containers only. When mixing, pour 
oil into the container first, and then add 
gasoline. Close the container and shake 
it by hand to ensure the proper mix of oil 
and gasoline.

WARNING
Shaking fuel can cause pressure to build 
in the fuel container. To reduce the risk 
of fire and severe personal injury or 
property damage from fuel spraying, 
allow the fuel container to sit for several 
minutes before opening. Open the 
container slowly to release any residual 
pressures. Never open the fuel 
container in the vicinity of any ignition 
source. Read and follow all warnings 
and instructions that accompany your 
fuel container.

Before fueling, clean the fuel filler cap 
and the area around it so that dirt does 
not fall into the fuel tank. Dirt in the tank 
can contribute to poor running 
performance and engine failure.

WARNING
To avoid the risk of fire or other injuries 
due to escaping gasoline vapors, open 
the fuel filler cap carefully so that any 
pressure in the tank can escape slowly.

WARNING
Never use a tool to open the fuel cap. 
This could damage the cap and cause a 
fuel leak.
Do not spill fuel and do not fill the tank to 
the brim.

Opening the fuel filler cap

Press the cap down with your hand as 
far as possible, turn it counterclockwise 
(approx. 1/8 turn) and remove it.

Gaso-
line

Oil (Holzfforma 50:1 or 
equiva-lent high-quality oils) 

US gal. US fl.oz.

1 2.6
2 1/2 6.4
5 12.8
Dispose of empty mixing-oil containers 
only at authorized disposal locations.

Fueling

2.

1.
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Closing the fuel filler cap

N Insert the cap and turn it until it 
engages in the mount

N Press the cap down with your hand 
and turn it clockwise 
(approx. 1/8 turn) until it engages 
completely and seals the tank. 
Check the cap for tightness

Checking the installation of the fuel filler 
cap

N Grip the cap – the cap is closed 
properly if it cannot be removed and 
the markings (arrows) on the cap 
and fuel tank are aligned

If the cap can be removed or the 
markings do not align, close the cap 
again – see the section "Closing the fuel 
filler cap" in this instruction manual.

N

Change the fuel pickup body every year

Drain the fuel tank and allow it to air 
out

N Pull the fuel pickup body out of the 
tank with a wire hook or other 
suitable tool and disconnect it from 
the hose

N Connect a new fuel pickup body to 
the hose

N Return the fuel pickup body to the 
tank

N Note the safety instructions. Refer 
to the chapter headed "Safety 
precautions and working 
techniques".

N Press throttle trigger lockout (1) and 
throttle trigger (2) simultaneously

N Hold both triggers down
N Move the master control lever (3) to 

START and hold it in position too
N Release the throttle trigger, master 

control lever and throttle trigger 
lockout in succession = starting 
throttle position

2.

1.

Starting / Stopping the 
Engine
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N Set the choke (4) according to the 

N Press the button (5) of the 
decompression valve before each 
starting procedure

N Press the bulb (6) of the manual fuel 
pump 7-10 times – even when the 
bulb is still filled with fuel

N

Starting

N Place the cut-off machine carefully 
on the ground, ensuring that the 
abrasive wheel cannot touch the 
ground or any objects. There must 
not be anyone within the swivel 
range of the cut-off machine

N Make sure you have a firm footing
N Press the cut-off machine firmly 

against the ground, holding the 
handle with your left hand, thumb 
wrapped round the handle

N Place your right foot into the rear 
       handle 

Pull the starter grip slowly with your 
right hand until you feel it engage – 
then give it a brisk strong pull – do 
not pull out the starter rope all the 
way

NOTICE
Do not let the starter grip snap back – it 
may break! Guide it back into the 
housing in the opposite direction so that 
it can rewind properly.

When the engine has turned over for the 
first time

 
   

    

N Set choke lever (4) to   – press the

and continue cranking

button of the decompression valve
again before each starting attempt 

Once the engine is running

N Squeeze throttle trigger fully and let 
engine run at full throttle for 
approx. 30 s

N When it has warmed up, set the 

N The master control lever (3) move

choke lever to 

s 

engine temperature

c If engine is cold
e if the engine is warm

    
  

  
    

when the engine is idling. The cut-off 
machine is now ready for use

to the normal position  when the
throttle trigger is squeezed

If the carburetor has been set correctly,
the abrasive wheel should not rotate

.

 (even if the 
engine is already running but is still 
cold or if the warm engine was shut 
off for less than 5 min)

o if the engine is hot (if the hot engine 
was switched off for longer than 
5 min)
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Exhaust emissions are controlled by the 
design of the engine and components 
(e.g. carburation, ignition, timing and 
valve or port timing).

 
 

N Pull main filter (5) out of the filt

N Remove screws (3)
N Remove filter housing (4)

er 

 
  

filter base – ensuring that dirt does 
not enter the intake area

N Clean the filter area
N Remount main filter and 

housing
N Set choke lever to 
N Remove the auxiliary filter (6) from

new 
   

 
 

  

      
 

 
    

auxiliary filter with the remaining
filter components

N Refit filter cover
N Tighten down the locking screw
Always use original Holzfformaair filters.
The high quality of these parts will
ensure
trouble free operation, a long service life 
for the engine and extremely long filter
life.

5
6

Switching off the engine

N Slide the master control lever (3) to 

 

STOP or 0

Additional hints on starting

     

        

    
  

      

If the engine does not start

The choke lever was not returned to  
in time after the engine turned over for 
the first time.
N Move the master control lever to

    
      

start, even if the engine is col

START = starting throttle position 
N Set the choke lever to   = warm

d
N Pull the starter rope through 10-20 

times to ventilate the combustion 
chamber

N Restart the engine

If the tank has been drained completely

N Refueling
N Press the manual fuel pump bulb 

7-10 times – even if it is full of fuel

N Set the choke lever in accordance 
with the engine temperature

N Restart the engine

Basic information

The average filter life is more than 1 
year. Do not dismantle the filter cover or 
fit a new air filter unless there is a 
noticeable loss of engine power.
In the long-life air filter system with the 
cyclone pre-separation system, dirty air 
is drawn in and deliberately rotated. The 
larger and heavier particles carried in 
the air are thus expelled and extracted. 
Only pre-cleaned air enters the air filter 
system and the result is extremely long 
filter life.

Replacing the air filter

Only if there is a noticeable loss of 
engine power

N Remove the locking screw (1) on 
the filter cover 

N Remove the filter cover (2)
N Remove all coarse dirt from the area 

around the filter and the inside of the 
filter cover

Air Filter System

3

1

2 4

Engine Management
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counterclockwise until the abrasive 
wheel stops running – then turn 
another full turn in the same 

Abrasive wheel runs when idling

N Turn the idle speed screw (LA) 

direction

screw (L) clockwise as far as 
possible – then turn it 3/4 turn 

screw (H) counterclockwise as far 
as possible (max. 3/4 turn)

N

N

Standard setting

Turn the high speed adjusting 

Turn the low speed adjusting 

counterclockwise

screw (LA) clockwise until the 
abrasive wheel begins to rotate – 

Engine stops when idling

N

N Make standard setting
N

Setting the idle speed

Start engine and let it warm up

Turn the idle speed adjusting 

then turn it back 1 turn

L

L

Basic information

The ignition system of this cut-off 
machine is equipped with an electronic 
maximum speed limiter. The maximum 
speed cannot be increased beyond a 
specified limit.
The carburetor is equipped with a 
factory-installed standard setting.
The carburetor has been adjusted for 
optimum performance and fuel 
efficiency in all operating states.

Preparing the machine

N Switching off the engine
N Check the air filter – clean or replace 

it if necessary
N Check the spark arresting screen in 

the muffler (present only in some 
countries) – clean or replace it if 
necessary

Adjusting the Carburetor

approx. 1/4 turn clockwise.
Whenever the low speed adjusting 
screw (L) has been adjusted, it is usually 
also necessary to readjust the idle 

Idle speed cannot be increased 
sufficiently via the idle speed adjusting 
screw (LA), engine stops when 
changing from part-load to idle speed

The idle setting is too rich.
N

screw (L) approx. 1/4  turn 
counterclockwise until the engine 
runs and accelerates smoothly – 

Speed erratic when idling; poor 
acceleration (despite adjustment to LA 
setting)

The idle setting is too lean.
N

If the abrasive wheel continues to keep 
rotating in idle even after adjustment, 
have the cut-off machine checked by a 

WARNING

servicing dealer.

Turn the low speed adjusting 

max. up to the stop

Turn low speed adjusting screw (L) 

speed adjusting screw (LA).

NOTICE
After descending from a high altitude, 
restore the carburetor setting to the 
standard setting.
If you make the setting too lean it will 
increase the risk of engine damage 
through lack of lubrication and 

screw (H) slightly clockwise (leaner) 

The setting may have to be marginally 
corrected if engine performance is 
unsatisfactory at high altitudes:
N Make standard setting
N Let the engine warm up
N

Correcting the carburetor setting for use

 
at high altitudes

Turn the high speed adjusting 

– max. up to the stop

overheating.
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In some countries, the mufflers are fitted 
with a spark arresting screen.
N If engine performance deteriorates, 

check the spark arresting screen in 
the muffler.

WARNING

Spark arresting screen fastened with 

Wait until engine has cooled completely 
before performing the following 
operations.

Versions

There are two different spark arresting 
screen versions in the muffler.
– Spark arresting screen fastened 

with clip
– Spark arresting screen fastened 

with screw

Spark arresting screen fastened with 
clip

N Use a suitable tool to squeeze ends 
of clip (1) together and then lift the 
clip away

N Remove the spark arresting 
screen (2) from the muffler

N Clean the soiled spark arresting 

N If the screen is damaged or heavily 
screen

carbonized, fit a new one
N Refit the spark arresting screen in 
       reverse order of steps

screw

N Undo screw (1)
N Pull out spark arresting screen (2) 

with a suitable tool
N Clean the soiled spark arresting 

screen
N If the screen is damaged or heavily 

carbonized, fit a new one
N Refit the spark arresting screen in 

reverse order of steps

If there is a loss of engine power, the 
machine is difficult to start or runs poorly 
at idle, first check the spark plug.
Install a new spark plug after 
approximately 100 operating hours or 
earlier if the electrodes are 
eroded/corroded.
The wrong fuel mix (too much engine oil 
in the gasoline), a dirty air filter and 
unfavorable running conditions (mostly 
at part throttle etc.) affect the condition 
of the spark plug. These factors cause 
deposits to form on the insulator nose, 
which may degrade performance.

Removing the spark plug

    
switch to S

N Switch off the engine – move stop
TOP or 0

N Unscrew the screw (1) and remove 
cap (2) – screw (1) is secured in the 
cap (2) to prevent loss

Spark Arresting Screen in 
Muffler

1

2

Spark Plug
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N Remove the spark plug boot (3).
N Unscrew the spark plug (4).

Checking the spark plug

N Clean the spark plug if it is dirty
N Check the electrode gap (A) and 

readjust if necessary – see 
"Specifications"

N Use only resistor type spark plugs of 
the approved range. See the 
chapter "Specifications" in this 
instruction manual

Correct the problems that have caused 
fouling of the spark plug:
– too much oil in fuel mix;
– dirty air filter; or
– unfavorable running conditions, e.g. 

operating at part throttle.

WARNING
To reduce the risk of fire and burn injury, 
use only spark plugs authorized by 
Holzfforma. Always press the spark 
plug 
boot (1) firmly and securely onto the 
spark plug terminal (2).
Do not use a spark plug with a 
detachable SAE adapter terminal (3). 
Arcing may occur that could ignite 
combustible fumes and cause a fire. 
This can result in serious injuries or 
damage to property. 
N Only use resistor type spark plugs 
       with solid, non-threaded terminals

Installing the spark plug

N Check the electrode gap of the 
spark plug and adjust it as 
necessary. See specifications

N Install the spark plug by hand and 
screw it in

N Tighten the spark plug with an 
appropriately sized combination 
wrench

N Press the spark plug boot firmly 
onto the spark plug

N Position the cap for the spark plug 
boot and screw it down securely

4

3

A

2

3

1

81



The cut-off machine can be mounted on 

dry place. Protect it against 

is dry to help prevent the carburetor 
diaphragms from sticking together

N Remove the abrasive cutting wheel
N Thoroughly clean the machine
N

all applicable laws and regulations
N

well ventilated place
N

If the machine is to remain out of use for 
3 months or more:
N Drain and clean the fuel tank in a 

Dispose of fuel in accordance with 

Run the engine until the carburetor 

Store the machine in a secure and 

unauthorized use (e. g., by children)

the Holzfforma cut-off machine cart FW 
20 
(special accessory) in a few easy steps.
The cut-off machine cart makes it easier 
to
– repair damaged roadways
– apply roadway markings
–

N The arrow on the tensioning nut (1) 
must point to 0 – to this end, turn the 
tensioning nut (1) with the 
combination wrench 
counterclockwise – 
approx. 1/4 turn, as far as 
possible = 0

N Unscrew the nuts (2) from the studs
N Remove the V-belt guard (3) and 

remove the V-belt from the front 
pulley

N Remove the "support with guard".
N Remove the hose (4) from the guide 

of the starter cover (5)
N Remove the screws (6) from the 

starter cover
N Remove the starter cover
N Remove the defective V-belt from 

the cast arm

N Carefully fit a new poly V-belt (7) in 
the cast arm and insert it in the front 
poly V-belt pulley (8) on the engine

N Fit the starter cover
N Position the "support with guard" 

against the cast arm
N Fit the poly V-belt in the front poly V-

belt pulley (9)
N Position belt guard
N Align the studs in the support with 

the nuts in the V-belt guard
N Screw the nuts onto the studs – do 

not tighten them yet
N Place hose in the guide of the 

starter cover
Continue as described in the chapter 
“Tensioning the V-belt”.

cut expansion joints

Replacing the V-belt

6
1 2

4

6
6

3

5

7

8

9

Cut-off Machine Cart

Storing the Machine
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The following maintenance intervals apply in normal operating conditions. The 
specified intervals must be shortened accordingly when working for longer than 
normal or under difficult cutting conditions (extensive dust, e

1)

Supports / bars / rubber buffers (under-

Have them replaced by a servicing 
dealer

Anti-vibration elements
Check X X X

1) X

Abrasive wheel
Check X X

Replace X X

neath the machine)
Check X

Replace X X

Safety information label Replace X

2)
Holzfforma recommends Holzfforma 
servicing dealers present only in some 
countries

tc.).
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Maintenance and Care

The following maintenance intervals apply in normal operating conditions. The 
specified intervals must be shortened accordingly when working for longer than 
normal or under difficult cutting conditions (extensive dust, etc.).
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Complete machine
Visual inspection (condition, leaks) X X

Clean X

stset noitcnuFstnemele gnitarepO X X

Manual fuel pump (if present)
Check X

Have repaired by a specialist dealer1) X

Fuel pickup body in fuel tank
Check X

Replace X X X

naelCknat leuF X

Poly V-belt
Clean / retension X X

Replace X X

Air filter (all filter components) Change Only if there is a noticeable loss of engine power

Cooling air intake slits Clean X

Cylinder fins Have them cleaned by a servicing 
dealer 1) X

Spark arresting screen2) in muffler
Check X

Clean or replace X

Water attachment
Check X X

Have them maintained by a servicing 
dealer1) X

Carburetor
Check idle adjustment – abrasive 
wheel must not rotate X X

Readjust idle speed X

Spark plug
Adjust electrode gap X

Replace after 100 hours operation

All accessible screws, nuts and bolts (not 
adjusting screws) Retighten X X
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GC890

1 Fastener
2 Filter Cover
3 Manual Fuel Pump
4 Starter Grip
5 Carburetor Adjusting Screws
6 Fuel Filler Cap
7 Water Attachment
8 Tensioning Nut
9 Guard
10 Adjusting Lever
11 Abrasive Wheel
12 Front Thrust Washer
13 Muffler
14 Spark Arresting Screen
15 Front Handle
16 Decompression Valve
17 Cap for Spark Plug Boot
18 Choke Lever
19 Control Lever
20 Throttle Trigger
21 Throttle Trigger Lockout
22 Rear Handle
# Serial Number

9

10

11

18

20

22
21

1913

14

1716

15

7

8
6

4
#

3
1 2

5

84



Definitions

1 Fastener
For removing filter cover to permit 
filter to be cleaned.

2 Filter Cover
Covers and protects the air filter 
element.

3 Manual Fuel Pump
Provides additional fuel feed for a 
cold start.

4 Starter Grip
The grip of the pull starter, for 
starting the engine.

5 Carburetor Adjusting Screws
For tuning the carburetor.

6 Fuel Filler Cap
For closing the fuel tank.

7 Water Attachment
For connection of water supply for 
wet cutting.

8 Tensioning Nut
For tensioning the ribbed belt.

9 Guard
Guards the wheel and deflects 
sparks, dust, cutting debris or wheel 
fragments.

10 Adjusting Lever
To adjust the wheel guard in a way 
that sparks, dust, cutting debris or 
wheel fragments are directed away 
from the operator.

11 Abrasive Wheel
Can either be a composite abrasive 
wheel or a diamond abrasive wheel.

12 Front Thrust Washer
Distributes clamping pressure of 
mounting nut evenly over cutting 
wheel.

13 Muffler
Reduces engine exhaust noises 
and diverts exhaust gases away 
from operator.

14 Spark Arresting Screen
Designed to reduce the risk of fire.

15 Front Handle
Handlebar for the left hand of the 
power tool.

16 Decompression Valve
Releases compression pressure to 
make engine starting easier - when 
activated.

17 Cap for Spark Plug Boot
The Spark Plug Boot connects the 
spark plug with the ignition lead.

18 Choke Lever
Eases engine starting by enriching 
mixture.

19 Control Lever
For starting throttle, run and stop. 
Keeps the throttle partially open 
during starting and switches off the 
ignition to stop the engine.

20 Throttle Trigger
Controls the speed of the engine.

21 Throttle Trigger Lockout
Must be depressed before the 
throttle trigger can be activated.

22 Rear Handle
The support handle for the right 
hand.

Clutch
Couples engine to the belt pulley 
when engine is accelerated beyond 
idle speed. (Not illustrated)
Belt Pulley
The wheel that drives the ribbed belt 
and the abrasive wheel. (Not 
illustrated)
Anti-Vibration System
The anti-vibration system includes a 
number of anti-vibration elements 
designed to reduce the 
transmission of vibrations created 
by the engine to the operator's 
hands. (not illustrated)
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Engine

 

Electronic magneto ignition

       
 

 

Main filter (paper filter) and flocked wire 
mesh auxiliary filter

Weight

 

    
    

    
    

 

The quoted maximum permissible
operating speed of the abrasive wheel 
must be greater than or equal to the
maximum spindle speed of the cut-off 
machine used.

Specifications

   
  

     
     

  
 

 
 
 

CARB

 

The Emission Compliance Period used 
on the CARB-Air Index Label indicates 
the terms:

Extended = 300 hours
Intermediate = 125 hours 
Moderate = 50 hours

 

  

   

    

GC890

Displacement: 6.0 cu. in.
(98.5 cm3)

2.2 in. (56 mm)Cylinder bore:
Piston stroke: 1.57 in. (40 mm)
Engine power accord- 6.7 hp (5.0 kW)
ing to ISO 7293:
Idle speed:

at 9300 rpm 
2200 rpm

Max. spindle speed: 4600 rpm

 

Ignition system

  

 

Fuel system

   
 

 

  

All-position diaphragm carburetor with 
integral fuel pump

Fuel tank capacity: 40.6 oz 
(1.2 l)

 

Air filter

  
  

 
            

 
 

 

 

 

   

Spark plug
(suppressed):
Electrode

without fuel, without abrasive wheel, 
with water attachment
GC890: 28.0 lbs 

(12.7 kg)

gap:

Bosch WSR 6 F, 
NGK BPMR 7 A
0.02 in. (0.5 mm)
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Outside diameter:

Max. thickness:

Bore diameter/spindle 
diameter:
Tightening torque:

16 in. 
(400 mm)
0.189 in. 
(4.8 mm)
0.787 in. 
(20 mm)
22 lbf ft
(30 Nm)

thrust washers:
Max. depth of cut:

(103 mm)
5.6 in.
(145 mm)

Minimum outside diameter of 4.06 in. 
thrust washers:
Max. depth of cut:

(103 mm)
5.6 in.
(145 mm)

Composite resin abrasive wheels 

Minimum outside diameter of 4.06 in. 

Diamond abrasive wheels

Abrasive wheels

Abrasive wheels (GC890)



Users

Warranty Period

The warranty period will begin on the 
date the utility equipment engine is
purchased by the initial purchaser.

 of this unit should carry out only 

    

  
 

   
 

  
       

 
  

 
      

    
  

   
        

  
     
 

  

     
    

       
 

     
     

   
    

    
 

     
   

    
     

  
  

   
   

   

    
   

the maintenance operations described 
in this manual. Holzfforma recommends
 that other repair work be performed 
only by authorized Holzfforma servicing
 dealers 
using genuine Holzfforma 
replacement p arts.
For repairs of any component of this 
unit’s air emissions control system, 
please refer to the air emissions 
systems warranty in this manual.

Observe all country-specific waste 
disposal rules and regulations.

Holzfformaproducts should be disposed
of in approved disposal sites for 
recycling.
Contact your authorized Holzfforma 
servicing dealer for the latest information 
on waste disposal.

Maintenance and Repairs

Disposal
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Product registration is recommended,
so that Holzfforma has a means to 
contact 
you if there ever is a need to
communicate repair or recall information 
about your product, but it is not required 
in order to obtain warranty service.
If any emission-related part on your
engine is defective, the part will be
replaced by Holzfforma Incorporated at 
no
cost to the owner. Any warranted part
which is not scheduled for replacement 
as required maintenance, or which is
scheduled only for regular inspection to 
the effect of "repair or replace as
necessary" will be warranted for the
warranty period. Any warranted part 
which is scheduled for replacement as 
required maintenance will be warranted 
for the period of time up to the first 
scheduled replacement point for that 
part.



Technical Specifications For:

The Holzfforma GC890 98.5cc Concrete Cutter
Engine type                                            Holzfforma single cylinder 2 stroke engine

Displacement:                                        98.5cc

Power source:                                        Gas

Weight:                                                   28.0lbs.

Maximum cutting depth:                         5.6in.

Maximum wheel size:                             16in.

Maximum spindle speed:                        4,600rpm

Arbor size:                                              .79

Engine speed:                                        9.300rpm

Engine power :                                       6.7bhp

Fuel capacity:                                         40.6oz.


